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1 LA SINTAXIS DEL SUSTANTIVO
La sintaxis del sustantivo (‘nominal’) contempla todo aquello que no trata explícitamente del verbo,
incluyendo las características y los usos del sustantivo, el pronombre, el numeral y el artículo. También
se incluye los sustantivos que forman parte de las frases nominales y los conjuntos (el constructo, la



aposición, el jendiadis.1). Dada la escasez de los adjetivos y adverbios en el hebreo bíblico,2 el
sustantivo cumple una variedad de roles que sobrepasan las funciones del sujeto y del complemento en
los idiomas europeos.

1.1 El número
1.1 El número.
Las categorías gramaticales del singular y el plural forman parte del sistema de acuerdo que reina en el
HB (§1.3). Los términos refieren, respectivamente, a ‘uno’ y ‘más de uno’ (§1.1.3ª). Los idiomas
difieren en su empleo de la categoría gramatical de ‘número’, considerando que algunos objetos son
contables (por lo tanto, singular o plural) mientras otros son duales, colectivos (por lo tanto, singular
sin variar) o alguna otra categoría. Los idiomas ubican palabras cognadas en distintas categorías.

1.1.1. El singular
1.1.1a. El singular se refiere a un referente.

Elויַּוֹמרֶ מלֶךְֶ  rey dijo. (2 Sam 14.21)

וּץאיִשׁ היָהָ באְרֶץֶ ע Hubo en tierra de Uz un varón. (Job 1.1)

1.1.1b. El colectivo considera un grupo o conjunto como una sola entidad.

וֹר ויַהְיִ ליִ שׁוֹר והַמֲ
הצוֹן ועְבֶדֶ ושְׂפִחְָ 

Y tengo vacas, asnos, ovejas, y siervos y siervas. (Gén 32.6)

Algunos sustantivos ocurren exclusivamente o principalmente en el singular, independientemente de la
singularidad o pluralidad de su referente.

רתְּםֶ וטְפַכְםֶ אשֲׁרֶ אמֲַ 
לבָזַ יהִיְהֶ

Y a vuestros niños, de los cuales dijisteis que serían por presa … (Núm
14.31)

1.1.1c. El genérico se refiere a los miembros de una clase, frecuentemente después de numerales o ,כּלֹ en
expresiones proverbiales y con sustantivos adjetivales.

Seירֵאָהֶ כּלָ־זכְוּרךְֵ  presentarán todos sus varones. (Éx 34.23)

בבּןֵ חכָםָ ישְׂמַּחַ־אָ Un hijo sabio alegra al padre. (Prov 10.1); es decir, todo hijo sabio …

ראָלֵ ויַּעַשֲׂוּ בנְיֵ־ישְִׂ 
והאתֶ־הרָעַ בּעְיֵניֵ יה

Hicieron, pues, los hijos de Israel lo malo ante los ojos del Señor. (Jue 3.7)

1.1.1d. El distributivo se refiere a los distintos miembros de un grupo. El singular oאיִשׁ despuésאשִּׁהָ de
un verbo plural es distributivo y debe ser traducido como cada uno/a o aquello/a que. Un sufijo
pronominal final que está de acuerdo con el género y número del sujeto (3ms o 3fs) se adhiere a la
última palabra de la cláusula. Usualmente esta palabra es un complemento directo o indirecto.

אָחיִוויַּאמֹרְוּ איִשׁ אלֶ־ Y dijeron el uno al otro … (Gén 37.19)

1 El jendiadis es un término que proviene del griego, y significa ‘dos elementos que indican un solo concepto’.
En griego, la expresión significa literalmente ‘dos por medio de uno’.
2 De este punto en adelante, su usará la abreviatura ‘HB’ para indicar el hebreo bíblico como fenómeno
lingüístico.
HB hebreo bíblico



ויַּזִעְקֲוּ איִשׁ 
להֹיָואלֶ־אֱ 

Y cada uno clamaba a su(s) dios(es). (Jon 1.5)

1.1.1e. Por varios motivos, un sustantivo, puede ser repetido (§1.8.2f).
1.1.2. Por haber caído en desuso, el dual casi no aparece en HB. Aparece sólo con referencia a tres

numerales ( םשׁנְיִַ  , dos; ,מאָתיַםִ doscientos; ,אַלפְּיַםִ dos mil) y con un grupo reducido de palabras.
1.1.2a. Los miembros del cuerpo que habitualmente ocurren en pares y los objetos que corresponden a ellas

aparecen en el dual.
שׁשֵׁ כּנְפָיַםִ seis alas (no seis pares de alas; Isa 6.2)

םויַּשָׂמִוּ להָּ ידָיִַ  Y la detuvieron. (literalmente: Y pusieron manos sobre ella; 2 R 11.16)

1.1.2b. El dual identifica dos unidades que se refieren a medidas, tiempo, o sucesos.

ףיםִ כּסֶֶ ותַּקִּחַ אמִּוֹ מאָתַ  Y tomó su madre doscientos siclos de plata. (Jue 17.4)

מטַּהֵוּויַּךְַ אתֶ־הסַּלֶעַ בְּ 
פעַמֲיַםִ

Y golpeó la peña con su vara dos veces. (Núm 20.11)

רשַׁשׁנְתָיַםִ לפִנְיֵ הרָָ  dos años antes del terremoto (Amós 1.1)

1.1.3. El plural
1.1.3a. El plural indica más de uno de un objeto contable.

נתֹ והְיָוּ נשְׁיֵכםֶ אַלמְָ 
וּבנְיֵכםֶ יתְמֹיִם

Y vuestras mujeres serán viudas, y huérfanos vuestros hijos. (Éx 22.23;
observe los sustantivos y sufijos pronominales plurales.)

1.1.3b. La complejidad indica cosas que consisten en más de un elemento o parte constituyente; por
ejemplo: miembros del cuerpo y plurales como ;אָהלֲיִם tiendas de campaña o campamento (es decir,
un campamento que consiste en más de una tienda de campaña).

הלֲיֵתּחַתַ אָוןֶ ראָיִתיִ אָ
וּשׁןָכ

He visto las tiendas de Cusán en aflicción. (Hab 3.7)

ניֵ ויַּפִּלֹ יוֹסףֵ עלַ־פְ 
אָביִו

Entonces se echó José sobre el rostro de su padre. (Gén 50.1)

בּרָאָ אלֱהֹיִם אתֵ 
...שׁמָיַםִ 

Dios creó los cielos. (dual; Gén 1.1)

1.1.3c. El abstracto se refiere a cualidades, estados o condiciones; existe la tendencia de utilizar el
masculino con plurales y el femenino con singulares (§1.2.2).

,Escogeוּבחָרַתְָּ בּחָיַּיִם pues, la vida . (Deut 30.19)

זּהֶמנִּעְרֻיָ עדַ־יּוֹם הַ  desde mi juventud hasta este día (1 Sam 12.2)

1.1.3d. La intensificación (en los campos del respeto, la majestad y la eminencia) se refiere a sujetos
grandiosos o preeminentes. Los adjetivos, verbos y participios que corresponden a comoאלֱהֹיִם el
Dios verdadero usualmente ocurren en el singular. Cuando estos corresponden a otros dioses en el
plural, ellos toman el número plural del sujeto gramatical.



ותַּקִּחַ מיִכלַ 
אתֶ־התַּרְפָיִם

Tomó luego Mical los terafim. (1 Sam 19.13)

ודִ אדֲנֹיֵנוּ המַּלֶךֶ־ְדָּ 
מהֹהמִלְיִךְ אתֶ־שׁלְֹ

Nuestro señor el rey David ha hecho rey a Salomón. (1 R 1.43)

אלֵ ויִהוּדהָ עדֹ רדָ עםִ־
ןועְםִ־קדֹשְׁיִם נאֶמֱַ 

Y Judá continúa rebelándose contra Dios, aún (contra) el Santo fiel. (Os 12.1
[11.12])

1.1.3e. La condición alterada corresponde a cambios realizados en cosechas u otros materiales naturales. El
singular (usualmente colectivo) indica su condición natural o cruda. Al contrario, el plural indica su
condición cocinada, cosechada o procesada de otra manera.

חטִּהָ trigo חטִּיִם trigo [cosechado]

שׂעְרֹהָ cebada שׂעְרֹיִם cebada [cosechada]

sangreדּםָ de animales
o humanos

דּמָיִם sangre humana derramada

1.1.3f. El genérico se emplea para indicar un animal en particular, quizás como un ejemplar de su clase; esta
función es poco común.

תועְלַ־עיַרִ בּןֶ־אתנֹוֹ y sobre un pollino hijo de asna (Zac 9.9)

1.2 El género
1.2 El género. Tal y como es cierto del número, el género es una forma gramatical de indicar el
acuerdo entre diversas palabras. Por ejemplo, el género de indicaטוֹב cual de los sustantivos en la frase
es modificada por este adjetivo.

בּתַ המַּלֶךְֶ הטַּוֹב la hija del rey bueno

הבּתַ המַּלֶךְֶ הטַּוֹבָ  la hija buena del rey

El género no implica sexo ni cualidades sexuales, aparte de su uso con referencia a seres animales y
humanos. Tampoco indica que los israelitas consideraban que todo sujeto correspondía a uno de los dos
sexos, ni que todo sujeto manifestaba cualidades masculinas o femeninas.
El género en HB sencillamente indica que el sistema de acuerdo gramatical divide la mayoría de las
formas sustantivales y verbales en dos categorías.
Las formas singulares masculinas no ostentan ninguna terminación ‘marcada’, término lingüístico que
denota los ‘adendos’ que se pueden añadir a ciertas palabras. Las terminaciones femeninas
frecuentemente son marcadas por oהָ .ת- La presencia o ausencia de una terminación generalmente
manifiesta el género de un sustantivo, pero no crea esa género. El género de un sustantivo se descubre
con seguridad sólo cuando el sustantivo aparece acompañado por un adjetivo, participio o verbo; es
decir, por una forma que es declinada o conjugada de manera que corresponde al sustantivo
modificado.

El género de un sustantivo que nunca ocurre con semejante verbo o adjetivo no se puede definir con
total seguridad, aunque se puede aproximar a la ciencia cierta mediante el uso de otros idiomas semitas
o a términos similares en la HB.



1.2.1. La referencia específica al género. Los géneros masculino y femenino con frecuencia se refieren a
personas o animales machos (masculinos) o hembras (femeninas). Este fenómeno se puede titular
‘género natural’, aunque la forma del sustantivo—estrictamente hablando—no establece su género
(ejemplo: ,אָבוֹת padres).

masculino femenino

,padreאָב ancestro madreאםֵ

,hijoבּןֵ descendiente, prole hijaבּתַ

corderoכבֶסֶ (macho) corderoכּבִסְהָ (hembra)

1.2.2. Los dos géneros también denotan objetos inanimados e ideas abstractas, los cuales no tienen género
natural. Los sustantivos abstractos masculinos frecuentemente ocurren en el plural. El femenino tiende
a aparecer en el singular. Los sustantivos abstractos en HB usualmente son femeninos.

masculino femenino

vidaחיַּיִם אמֱוּנהָ fidelidad

ancianidadזקְנֻיִם fuerzaגּבְוּרהָ

מיֵשׁרָיִם rectitud, honestidad verdadאמֱתֶ

חיַלִ fuerza, poder maldadרשְׁעָהָ

1.2.3. El género femenino es prominente en dos aspectos más del hebreo.
1.2.3a. las partes o los miembros del cuerpo tienden a ser femeninas.

אזֹןֶ oreja, oído manoידָ

alaכּנָףָ ojoעיַןִ

,pecho‘שׁדַ seno’ y ’vientre‘רחֶםֶ son masculinos, como los participios que siguen a continuación
implican:

ם רחֶםֶ צמֹקְיִם תּןֵ־להֶָ 
משַׁכְּיִל ושְׁדָיַםִ

Dales matriz que aborte, y pechos enjutos. (Os 9.14)

1.2.3b. Los nombres de lugares tienden a ser femeninos, probablemente debido a que originalmente iban
precedidos por palabras como ,עיר ‘ciudad de …’ o ,ארֶץֶ ‘tierra de’ ,נהָרָ) ‘río’, es masculino). Tales
palabras locales de introducción faltan en HB, pero uno asume su presencia o su ‘uso recordado’ o
‘memoria implícita’ determina el género del nombre. Los nombres de lugares, pues, tienden a ocurrir
con adjetivos y verbos femeninos. Esto podría explicar la personificación bíblica de ciudades como
mujeres, tal y como la sabiduría resulta personificada como una mujer en Proverbios principalmente
por que (’sabiduría‘)חכָמְהָ es femenina.

שׁלָםִַ דּבַּרְוּ עלַ לבֵ ירְוּ
קרִאְוּ אלֵיֶהָ וְ 

Hablad al corazón de Jerusalén, y decidle a voces … (Isa 40.2)

ךָ בּזָהָ לךְָ לעַגֲהָ לְ 
חרֲיֶךָ בּתְוּלתַ בּתַ ציִוֹן אַ

La virgen hija de Sión te menosprecia, te escarnece; detrás de ti mueve su
cabeza la hija de Jerusalén. (Isa 37.22)



ראֹשׁ הנֵיִעהָ בּתַ 
ירְוּשׁלָםִַ 

Conforme a su empleo para indicar un grupo nacional o étnico, los nombres de lugares tienden a ser
masculinos; por ejemplo, yישִׂרְאָלֵ ocurrenמוֹאָב acompañados por adjetivos, pronombres y verbos
masculinos.

1.2.4. Los dobletes son sustantivos que manifiestan ambas formas masculinas y femeninas. No existe
ninguna diferencia en cuanto a la función, aunque en ciertos casos los dobletes son distribuidos
diferentemente entre prosa y poesía.

אַשׁמְהָ culpaאָשׁםָ

אפֲדֻּהָ efodאפֵוֹד

1.2.5. Los pares no marcados son pares naturales que pueden ser marcados o no marcados por género (es
decir, formas femeninas pueden omitir la terminación femenina normal). Ejemplos: hombre/mujer,
padre/madre. Este fenómeno señala que el género es esencialmente una cualidad gramatical, no sexual
o biológica.

אָב padre madreידָ

asnoחמֲוֹר (macho) אָחוֹן asno (hembra)

פּרָ toro, buey ,vacaפּרָהָ novilla

corderoכּבֶסֶ (macho) corderoכּבִסְהָ (hembra)

1.2.6. Epiceno indica aquella palabra que puede corresponder a referentes masculinos o femeninos. Un
sustantivo epiceno puede referirse a un hombre/macho, a una mujer/hembra o bien a un grupo mixto.
Algunas de estas palabras tienen formas masculinas, otras femeninas. Pocas son comunes aparte de
,Dios)אלֱהֹיִם dios(es), diosas), rebaño)בּקָרָ [colectivo]), ,hato)צאֹן manada [colectivo]).

1.2.7. Los sustantivos doble género ocurren con adjetivos y verbos masculinos y femeninos. El más
frecuente es .דּרֶךְֶ 

לאֹ תסֹפִוּן לשָׁוּב 
ה עוֹדבּדַּרֶךְֶ הזֶַּ 

No volváis nunca por este camino. (Deut 17.16; esהזַּהֶ masculino.)

הּאתֶ־הדַּרֶךְֶ ילֵכְוּ בָ  el camino por donde deben andar (Éx 18.20; esבּהָ femenino.)
1.3 El acuerdo

1.3 El acuerdo gramatical con respecto a persona, género y número [PGN] indica cuales palabras en
una cláusula o frase son relacionadas. El acuerdo vincula verbos con sujetos, modificadores con
sustantivos y pronombres con antecedentes.

1.3.1. El verbo usualmente va de acuerdo con la PGN del sujeto que corresponde.
ר יהוה אלֶ־משׁהֶויַדְבֵַּ  Y habló el Señor a Moisés. (Núm 1.1)

י אתִּךְָ ותַּאֹמרַנְהָ להָּ כִּ 
נשָׁוּב לעְמַּךְֵ 

Y ellas le dijeron: Ciertamente nosotras iremos contigo a tu pueblo. (Rut
1.10)



1.3.1a. Cuando el verbo precede a un sujeto compuesto o múltiple, usualmente está de acuerdo con la PGN
del primer sujeto en orden, a pesar de que los verbos que siguen posteriormente muchas veces son
plurales.

אַהוֲֹן ותַּדְבַּרֵ מרִיְםָ וְ 
ויַּאמֹרְוּ...בּמְשׁהֶ 

Y María y Aarón hablaron contra Moisés … y dijeron … (Núm 12.1–2)

1.3.1b. Cuando el sujeto es distributivo, el verbo está de acuerdo con el género del sujeto; no está de
acuerdo con el número del sujeto (cf. §1.1.1d).

ל אָחיִוויַּפִרָדְוּ איִשׁ מעֵַ  Y se apartaron el uno del otro. (Gén 13.11)

1.3.1c. Cuando el sujeto es singular y colectivo, el verbo usualmente es singular; en ciertas ocasiones, el
verbo aparece en el plural para captar el sentido del colectivo.

מּכָםֶגּםַ טפַכְםֶ ילֵךְֵ עִ  Vayan también vuestros niños con vosotros. (Éx 10.24)

ה עמַּיִגּלָָ  Mi pueblo fue llevado cautivo. (Isa 5.13)

Yויְדָעְוּ העָםָ כּלֻּוֹ sabrá todo el pueblo. (Isa 9.8)

1.3.1d. Cualquier sujeto puede acompañar un verbo masculino, aún en la tercera persona, masculino,
singular. Este fenómeno es particularmente frecuente cuando el verbo viene antes que el sujeto.

עַ יהְיִ מאְרֹתֹ בּרִקְיִ
השַּׁמָיַםִ

Haya lumbreras en la expansión de los cielos. (Gén 1.14)

1.3.2. El adjetivo está de acuerdo con el género y número de la(s) palabra(s) que modifica; lo mismo es
cierto del participio (§2.2.5).

Yואְשִׁתְּוֹ אקֲרָהָ su mujer era estéril. (Jue 13.2)

יהוה עשֹׂהֵ שׁמָיַםִ 
ואָָרץֶ

El Señor, que hizo los cielos y la tierra (Sal 121.2)

1.4 El estado de definición y el artículo
1.4 El estado de definición es una categoría gramatical. Las siguientes categorías de palabras son
definidas en HB: (1) nombres propios; (2) sustantivos articulados; (3) pronombres; y (4) palabras en
forma constructa, las cuales por su forma están ligadas a una palabra que es definida. Tales palabras
definidas incluyen las que aparecen en categorías 1–3, más las que ostentan sufijos pronominales.
Una palabra es específica cuando el hablador (orador) o autor refiere a una persona u objeto particular,
independientemente de si emplea una palabra que es gramaticalmente definida. Por lo tanto, el estado
de definición y el estado de especificidad son conceptos distintos que se traslapan.

1.4.1. El estado indefinido (no articulado)
1.4.1a. Un sustantivo gramaticalmente indefinido podría referirse a alguien o algo específico o no

específico. La Biblia rara vez menciona una persona o una cosa sin tener en mente un referente
específico; por lo tanto, los sustantivos no articulados frecuentemente son gramaticalmente indefinidos
pero específicos con respecto a su referente.

לחֶםֶ ויַּלֵךְֵ איִשׁ מבִּיֵת
יהְוּדהָ

Y fue un varón de Belén de Judá. (Rut 1.1)



1.4.1b. Los sustantivos indefinidos pueden ser modificados por el numeral /אחֶדָ ,אַחתַ sin que el referente
deje de ser específico.

ךְ סרָיִס ויַּתִּןֵ־להָּ המַּלֶֶ 
דאחֶָ 

Entonces el rey le asignó a un oficial. (2 R 8.6)

1.4.1c. Los sustantivos indefinidos y no específicos ocurren frecuentemente en la literatura sapiencial. En
particular, abundan en los proverbios, puesto que estas afirmaciones corresponden a una amplia gama
de individuos y situaciones. Por lo tanto, podemos considerarlos ‘genéricos’.

עתַ אהֹבֵ מוּסרָ אהֹבֵ דַּ 
רושְׂנאֵ תוֹכחַתַ בּעַָ 

El que ama la instrucción ama la sabiduría; mas el que aborrece la
reprensión es ignorante. (Prov 12.1)

1.4.2. HB utiliza el artículo para indicar que el sustantivo es definido. Sin embargo, el castellano no siempre
expresa este estado de definición mediante el artículo. Recuerde también que ‘indefinido’ y ‘no
específico’ son conceptos distintos.

1.4.2a. Los nombres propios, nombres de lugares y pronombres de primera y segunda persona son por
naturaleza definidos. No requieren el artículo, pues se refieren a personas, cosas o lugares específicos.

yoאָנכֹיִ אַתּהָ Usted, tú

Amnónאַמנְוֹן Éufratesפּרְתָ

־לחֶםֶבּיֵת Belén En-Gediעיֵן־גּדְיִ

1.4.2b. Varios sustantivos comunes son definidos sin o con el artículo, puesto que se refieren a un individuo
o cosa particular y único.

Diosאלֱהֹיִם Diosאלֵ אלֶיְוֹן Altísimo

שׁמֶשֶׁ el sol מבָוֹא השַּׁלְיִשׁיִ la tercera entrada (Jer 38.14)

yאלהֹיִם ocurrenשׁמֶשֶׁ también con el artículo, sin que se perciba ninguna diferencia en su significado.
1.4.2c. Los sustantivos que ocurren en secuencias constructas definidas usualmente son definidas (§1.8.1).
1.4.3. Los usos del artículo. Principalmente, el artículo indica que un sustantivo común es definido y que se

refiere a un individuo o una cosa específico y único.
1.4.3a. Se utiliza el artículo anafórico para referirse a un sujeto que fue mencionado en el contexto que

precede.

להֹיִם ויַהְיִ־אוֹר ויַּרַאְ אֱ 
אתֶ־האָוֹר

Y fue la luz, y vio Dios la luz. (Gén 1.3–4)

רבְּןַונְפֶשֶׁ כּי־תקַרְיִב קָ 
רתֶ מנִחְהָ ליהוה והְנַּתֶֹ 

מןִ־המַּנִחְהָ

Cuando alguna persona ofreciere ofrenda de flore de harina al Señor … lo
que resta de la ofrenda … (Lev 2.1, 3)

1.4.3b. Cuando un sustantivo se menciona por primera vez en un contexto, frecuentemente tiene el artículo,
pues se refiere a un individuo o cosa cuya presencia es requerida por el contexto o implícita en ello.

גּדֵויַּבָאֹ הפַּלַיִט ויַַּ  Y vino uno de los que escaparon, y anunció … (Gén 14.13)

Yויַּכִתְּבֹ בּסַּפֵרֶ [lo] escribió en un libro. (1 Sam 10.25)



Sin embargo, en algunos casos es más apropiado expresar el concepto con el artículo en castellano.

בויַשְׁלַּחַ אתֶ־העָרֵֹ  Y envió el cuervo. (Gén 8.7)

האָשֵׁ ויַּקִּחַ בּיְדָוֹ אתֶ־
ואְתֶ־המַּאַכֲלֶתֶ

Y él tomó en su mano el fuego y el cuchillo. (Gén 22.6)

דתֶותַּאֹמרֶ להּ המַיְלֶַּ  Y le dijo la partera. (Gén 35.17)

El concepto de la posesión puede ser evidente en el mismo contexto. En este caso, la traducción al
castellano debe suplir el artículo para reconocer que la posesión está presente implícitamente en el
contexto.

נּוֹרולְקָחַ דּוָדִ אתֶ־הכִַּ  Y David tomaba su arpa. (1 Sam 16.23)

1.4.3c. Un sustantivo puede ostentar el artículo cuando se refiere a un individuo o evento que era conocido
de parte de la audiencia original, aún cuando los lectores modernos no lo conocemos aparte de la
referencia que el texto nos aporta.

עשַׁשׁנְתָיַםִ לפִנְיֵ הרָָ  dos años antes del terremoto (Amós 1.1)

1.4.3d. El demostrativo ocurre especialmente con sustantivos de tiempo o acontecimiento.

וֹםהגִּדַתְּיִ לכָםֶ היַּ Yo os declaro hoy [este día]. (Deut 30.18)

Heחטָאָתיִ הפַּעַםַ pecado esta vez . (Éx 9.27)

יהַ אָכוֹל השַּׁנָהָ ספִָ  Comeréis este año lo que nace de suyo. (Isa 37.30)

1.4.3e. El uso distintivo ocurre cuando un sustantivo común funciona como un nombre propio.

ויַתִהְלַּךְֵ חנֲוֹךְ 
אתֶ־האָלֱהֹיִם

Y caminó Enoc con Dios. (Gén 5.22)

רוּממִּדִבְּרָ עדַ־ְנהָָ  y desde el desierto hasta el río (es decir, el Éufrates) (Éx 23.31)

1.4.3f. El uso vocativo aparece frecuentemente en aposición a un sustantivo definido o un pronombre de la
segunda persona (implícito o explícita).

הבַּעַלַ ענֲנֵוּ ¡Baal, respóndenos! (1 R 18.26)

יךָ דּבְרַ־סתֵרֶ ליִ אלֵֶ 
המַּלֶךְֶ 

Rey, una palabra secreta tengo que decirte. (Jue 3.19)

1.4.3g. El uso relativo ocurre frecuentemente con participios atributivos y predicativos (§2.2.5a, c) y con
adjetivos sustantivados (§1.7.3).

תעיֵניֶךָ הרָאֹֹ Tus ojos vieron. (Deut 3.21)

También se emplea el artículo delante de verbos finitos, para lograr la misma función. Este fenómeno se
observa con relativa frecuencia es Esdras y Crónicas.

לחְמָהָקצְיִניֵ אַנשְׁיֵ המִַּ 
הלָכְוּ אתִּוֹ

los principales de la gente de guerra que habían venido con él (Jos 10.24)

העמַּךְָ הנַּמִצְאְוּ־פֹ tu pueblo, reunido aquí (1 Cr 29.17)

1.4.3h. El uso genérico indica una clase o un tipo de personas, animales o cosas.



אדֹ ואְַברְהָםָ כּבָדֵ מְ 
זּהָבָוּבַ בּמַּקִנְהֶ בּכַּסֶףֶ

Y Abram era riquísimo en ganado, en plata y en oro. (Gén 13.2)

...לאֹ תאֹכלְוּ 
אתֶ־גּמָלָ

No comeréis … el camello (Lev 11.4)

El uso del artículo es particularmente frecuente cuando se trata de comparaciones.
מןֵ כּאַשֲׁרֶ ישִּׂאָ האָֹ

קאתֶ־היַּנֵֹ 
como lleva la que cría al que mama (Núm 11.12)

לבֶכּאַשֲׁרֶ ילָקֹ הכֶַּ  como lame el perro (Jue 7.5)

El artículo genérico ocurre con muchos sustantivos gentílicos.
רץֶוהְכַּנְעַנֲיִ אָז בּאָָ Y el cananeo [es decir, los cananeos] estaba entonces en la tierra. (Gén

12.6)

אשֲׁרֶ השִׁמְיִד 
םאתֶ־החַרֹיִ מפִנְיֵהֶ 

delante de los cuales destruyó a los horeos (Deut 2.22)

Cuando el sustantivo gentílico es parte de una cadena constructa, el segundo elemento en la cadena ostenta
el artículo.

הלַּחַמְיִישִׁיַ בּיֵת  Isaí de Belén (1 Sam 17.58)

1.4.3i. El artículo se utiliza con adjetivos que permiten medir ’más’ o ’menos’, para indicar el superlativo.

ל ־ירְבֻּעַַ ויַּוִּתָרֵ יוֹתםָ בּןֶ
הקַּטָןֹ

Pero quedó Jotam el hijo menor de Jerobaal. (Jue 9.5)

י אַתּםֶ המַעְטַ כִּ 
מכִּלָ־העָמַּיִם

Pues vosotros erais el más insignificante de todos los pueblos. (Deut 7.7)

1.4.3j. El artículo es poco frecuente en la poesía, de modo que el lector tiene que inferir el estado de
definición o indefinición a través del contexto.

מלַכְיֵ־ארֶץֶ los reyes de la tierra (Sal 2.2)

N.B.. El uso del artículo en HB es inconsistente. Este fenómeno se debe a que la especificidad se
determina a través del contexto. La ‘consistencia’ en los idiomas es una función de cada idioma en
particular; es decir, no se realiza en la misma manera en todos. En la faz de casos que nos parecen
‘inconsistentes’, a lo mejor son nuestras ‘reglas’ descriptivas que contienen el error.

1.5 El pronombre
1.5 El pronombre

1.5.1. El pronombre personal. El pronombre independiente usualmente indica el sujeto de cláusulas verbales
y nominales. El pronombre también puede aparecer como el predicado de cláusulas nominales. El
sufijo pronominal denota: la posesión pronominal, cuando aparece como el elemento final de una
cadena constructa; el complemento directo o indirecto (de ambos verbos y preposiciones); y el sujeto
de infinitivos constructos y de partículas existenciales o presentadoras.

1.5.1a. El pronombre independiente ocurre en cláusulas verbales por tres motivos sintácticos o
gramaticales. Este pronombre rara vez es redundante o enfático.



(1) Particulizante. El pronombre identifica el miembro principal de un sujeto compuesto.

יהָ ותַּקָםָ היִא וכְלַּתֶֹ 
אָבותַּשָׁבָ משִּׂדְיֵ מֹ

Entonces ella [Noemí] se levantó con sus nueras, y regresó de los campos de
Moab. (Rut 1.6)

El verbo (3fs) indica que ‘ella’ es el sujeto, pero HB nunca utiliza sólo una forma verbal para denotar
un solo miembro de un sujeto compuesto. Por ejemplo, noותַּקָםָ וכְלַּתֹיֶהָ  es posible. El pronombre
también establece el sujeto de las cláusulas que siguen, es decir la persona que inicia el regreso a Judá.

…כּיִ שׁמָעְהָ porque ella oyó … (Rut 1.6)

Este uso particulizante del pronombre es común cuando un elemento interrumpe la lista de un sujeto
compuesto.

צרְיַםִ ויַּעַלַ אַברְםָ ממִִּ 
הוּא ואְשִׁתְּוֹ

Subió, pues, Abram de Egipto … él y su mujer. (Gén 13.1)

(2) El pronombre independiente ocurre frecuentemente con verbos finitos para marcar un contraste o
comparación entre el sujeto del verbo y otro elemento en el contexto. Semejante contraste puede ser
explícito (Éx. 20.19) o implícito (Gén 14.23; véase §3.2.2a[4].).

דּבַּרֵ אַתּהָ עמִּנָוּ
ואְַל ידְבַּרֵונְשִׁמְעָהָ 

עמִּנָוּ אלֱהֹיִם

Habla tú con nosotros, y nosotros oiremos. ¡Pero no hable Dios con
nosotros! (Éx 20.19)

אנֲיִ העֶשֱׁרַתְּיִ 
אתֶ־אַברְםָ

Yo [ninguna otra persona] enriquecí a Abram. (Gén 14.23)

(3) Un pronombre de primera o segunda persona puede enfocarse en su referente. Este uso traslapa con el
uso contrastante, como se ve en el Salmo 2.6 (sentido: las naciones pueden rebelarse, pero yo he puesto
… ).

אָנכֹיִ אהֶיְהֶ לכָםֶ 
לרְאֹשׁ

… [entonces] seré yo vuestro caudillo. (Jue 11.9)

יי נסָכַתְּיִ מלַכְִּ ואַנֲִ  Pero yo he puesto mi rey sobre Sión … (Sal 2.6)

(4) Para información pertinente a los pronombres independientes en cláusulas nominales, véase §3.1.1c.
1.5.1b. El sufijo pronominal puede adherirse a los sustantivos, formas verbales (excepto el infinitivo

absoluto), preposiciones y el signo del complemento directo.
(1) Cuando el sufijo pronominal se adhiere a los sustantivos y participios, generalmente son sujetivos (Gén

4.1) o objetivos (Gén 16.5, Sal 121.5). En teoría su función puede realizar cualquier función de la
cadena constructa (§1.8.1). Por ser pronombres, ellos hacen toda la cadena constructa definida.

משְׁיִחוֹ su ungido (Sal 2.2)

miחמֲסָיִ afrenta [la afrenta que se me hizo] (Gén 16.5)

Elיהוה שׁמֹרְךֶָ  Señor es tu guardador (Sal 121.5)

(2) Cuando el sufijo pronominal se adhiere a los verbos o al signo del complemento, el sufijo indica el
complemento directo o indirecto.



Eויַשְׁלַהְםֵ יצִחְקַ Isaac los despidió. (Gén 26.31)

יהצֲוֹם צמַתְּנֻיִ אָנִ  ¿De veras habéis ayunado para mí? (Zac 7.5)

Ellosויַּתִנְכַּלְוּ אתֹוֹ conspiraron contra él. (Zac 7.5)

(3) El sufijo pronominal indica el sujeto o complemento directo de los infinitivos constructos.

חיִועלַ־רדָפְוֹ בּחַרֶבֶ אָ Porque él persiguió a espada a su hermano. (Am 1.11)

דּלֵךְָ היַּוֹם הזַּהֶ אָחלֵ גַּ  Desde este día comenzaré a engrandecerte. (Jos 3.7)

(4) El sufijo pronominal indica el complemento de las preposiciones. Estos frecuentemente son
complementos indirectos.

ים ואָתֶּןֵ אוֹתםָ ראָשִׁ 
עלֲיֵכםֶ

Y los puse por jefes sobre vosotros. (Deut 1.15)

רעְךֲָ בּיֵניִ וּביֵנךֶָ וּביֵן זַ 
אַחרֲיֶךָ 

entre mí y ti, y tu descendencia después de ti (Gén 17.7)

(5) El sufijo pronominal se usa con paraל indicar un sujeto definido que posee un complemento directo
indefinido.

ראְוּעיֵניַםִ להָםֶ ולְאֹ יִ  Ellos tienen ojos pero no ven. (Jer 5.21)

Yואְיֵן להָםֶ מנְחַםֵ para ellos no había consolador. (Ecl 4.1)

(6) En combinación con las partículas existenciales ,הנִּהֵ) ,ישֵׁ ,עוֹד ,אַיּהֵ ,(איֵן el sufijo pronominal indica
el sujeto de una cláusula existencial o participial. Los pronombres independientes también ocurren en
este sintagma con :Ejemplo)הנה Jos 2.18).

Losראָֹיו יאמֹרְוּ אַיּוֹ que le hubieren visto dirán: ¿Qué hay de él? (Job 20.7)

יהנִנְיִ כּיִ קרָאָתָ לִ  Heme aquí; ¿para qué me has llamado? (1 Sam 3.6)

(7) En combinación con los adjetivos, el sufijo pronominal puede denotar la función superlativa.

Elטוֹבםָ כּחְדֵקֶ mejor de ellos es como el espino. (Miq 7.4)

(8) El sufijo pronominal reanudante también ocurre en cláusulas con (1.5.4b§)אשֲׁרֶ y con sujetos
distributivos (§1.1.1d).

1.5.2. El demostrativo funciona como atributivo, predicado o adjetivo sustantivado (§1.7.1–3).
1.5.2a. Cuando le falta el artículo, el demostrativo funciona como el sujeto o el objeto de la cláusula (Ezeq

45.13); para ejercer la función atributiva, es necesario ostentar el artículo (Gén 28.16).

ר תּרְוּמהָ אשֲֶׁ זאֹת הַ 
תּרָיִמוּ

Ésta será la ofrenda que ofreceréis. (Ezeq 45.13)

מיִ בכָםֶ יאַזֲיִן זאֹת ¿Quién de vosotros oirá esto? (Isa 42.23)

קוֹם אָכןֵ ישֵׁ יהוה בּמַָּ 
הזַּה

Ciertamente el Señor está en este lugar. (Gén 28.16)



1.5.2b. Cuando el demostrativo no modifica ni se refiere a una palabra específica en el contexto cercano, es
sustantival. La forma más común de realizar esta función es mediante la palabra .זאֹת

בּנֵוּעלַ־זהֶ היָהָ דוָהֶ לִ  Por esto fue entristecido nuestro corazón. (Lam 5.17)

Todoכּלָ־זאֹת בּאַָתנְוּ esto nos ha venido. (Sal 44.18)

1.5.2c. Después de la partícula o el pronombre, el demostrativo funciona como una partícula enclítica. No
tiene la cualidades de persona y género, y su sentido es determinado por el contexto. A veces es
imposible hacer una traducción completa.

וּ למָּהָ זּהֶ העֶלֱיִתנָ
ממִּצִרְיַםִ

¿Por qué nos hiciste subir de Egipto? (Éx 17.3); o ¿Por esto nos hiciste subir
de Egipto?

לראֵָ האַַתּהָ זהֶ עכֹרֵ ישְִׂ  ¿De veras eres tú, el que turbas a Israel? (1 R 18.17)

מהַ־זּאת עשָׂיִת ¿Qué es lo que has hecho? (Gén 3.13)

1.5.2d. Cuando a yהוּא leהיִא falta el artículo, puede funcionar como el pronombre personal o el
demostrativo. La diferencia entre ‘él’ y ‘aquel’ es mínima.

ךְ רֶ כּיִ הוּא חיַּיֶךָ ואְֹ
ימָיֶךָ 

Porque él (o ello) es vida para ti, y prolongación de tus días. (Deut 30.20)

1.5.2e. El demostrativo usualmente está de acuerdo con el género el número del sustantivo que corresponde.
La principal excepción es el uso de conזהֶ los numerales.

רךְֵ זהֶ והְנִּהֵ בּרֵכַתְָּ בָ 
שׁלָשׁ פעְמַיִם

Y he aquí los has bendecido ya estas tres veces. (Núm 24.10)

אשֲׁרֶ זעָמַתְּהָ זהֶ
שׁבִעְיִם שׁנָהָ

con las cuales has estado airado por espacio de estos setenta años (Zac 1.12)

1.5.3. Los pronombres interrogativos (’?quién¿‘)מיִ y (’?qué¿‘)מהֶ/מהָ no se inflexionan ni tienen el
artículo. Usualmente la posición del pronombre está adelantada, independientemente de su función
sintáctica en la oración. Los dos pronombres interrogativos ocurren con preposiciones. Únicamente מיִ
aparece con el signo del complemento directo.

1.5.3a. esמיִ siempre definido y usualmente interrogativo.

מיִ־אַתְּ בּתִּיִ ¿Quién eres tú, mi hija? (Rut 3.16)

אתלמְיִ הנַּעַרֲהָ הזַֹּ ¿De quién es esta joven? (Rut 2.5)

1) El pronombre relativo ocurre en preguntas indirectas. En el ejemplo que sigue es el complemento
directo del verbo .תעַבֲדֹוּן La cláusula en su totalidad es el complemento directo de .בּחַרֲוּ

בּחַרֲוּ לכָםֶ היַּוֹם
אתֶ־מיִ תעַבֲדֹוּן

Escogeos hoy a quién sirváis. (Jos 24.15)

2) El desiderativo/optativo tiende a ocurrir en la poesía. La expresión esמיִ־יתִּןֵ particularmente común
en el libro de Job.



מיִ־יתִּןֵ מוּתיִ אנֲיִ
תחַתְּיֶךָ 

¡Quién me diera que muriera yo en lugar de ti! (2 Sam 19.1)

אלֱוֹהַּ דּבַּרֵמיִ־יתִּןֵ  ¡Quién diera que Dios hablara! (Job 11.5)

1.5.3b. esמהָ siempre indefinido y usualmente interrogativo.

מהַ־דּבִּרֵ יהוה ¿Qué ha dicho el Señor? (Núm 23.17)

מהַ־יּתִרְוֹן לאָָדםָ 
בּכְלָ־עמֲלָוֹ

¿Qué provecho tiene el hombre de todo su trabajo? (Ecl 1.3)

(1) El uso adverbial de conמה ;ל la traducción depende del contexto.

אתָ מהַ־לּיִ ולָךְָ כּיִ בָ  ¿Qué tienes tú conmigo, que has venido? (Jue 11.12)

וּמהַ־לּךְָ פהֹ אלֵיִּהָ ¿Qué haces aquí, Elías? (1 R 19.9, 13)

(2) El uso de comoמה exclamación usualmente ocurre con adjetivos y participios.

הזַּהֶמהַ־נּוֹראָ המַּקָוֹם ¡Cuán terrible es este lugar! (Gén 28.17)

טּוֹבודְבָרָ בּעְתִּוֹ מהַ־ Y la palabra a su tiempo, ¡cuán buena es! (Prov 15.23)

(3) El uso indefinido o relativo de ocurreמה en preguntas indirectas.

וֹלרִאְוֹת מהַ־יּקרְאָ ל … para que viese cómo las había de llamar. (Gén 2.19)

1.5.4. HB forma la cláusula relativa mediante los adjetivos (§1.7.3) y participios (§2.2.5c) sustantivados, las
cláusulas que empiezan con ,אשֲׁרֶ una)שֶׁ  variante de (אשֲׁרֶ y rara vez con la palabra 14)זוּ veces en
HB, siempre en poesía; ejemplos: Éx. 15.13, 16; Sal 9.16). El relativo viene después del sustantivo que
modifica, en la posición más cercana que es posible.

1.5.4a. ראשֲֶׁ  funciona parecido al pronombre relativo. Sin embargo, es solo un vinculante, no un
pronombre. No ostenta las cualidades de persona, número, o género. Por lo tanto, ocurre
frecuentemente en yuxtaposición con sufijos pronominales y adverbios que ayudan a definir su
referente. Su uso en la poesía es escaso.

(1) Cuando introduceאשֲׁרֶ una cláusula relativa, viene después de la palabra que modifica en la posición
más cercana posible.

עשֲׂהֶ זהֶ הדַּבָרָ אשֲׁרֶ נַ 
לגַּבִעְהָ

Mas esto es ahora lo que haremos a Gabaa. (Jue 20.9)

...ר וּמפִרְיִ הפָץֵ אשֲֶׁ 
בּתְוֹךְ הגַּןַ

Pero del fruto del árbol que está en medio del huerto … (Gén 3.3)

(2) puedeאשֲׁרֶ funcionar como un sustantivo cuando no existe antecedente. En tales caso, se traduce con
expresiones como ‘el que …’, ‘la que …’, etc.

ויַּאֹמרֶ לאַשֲׁרֶ 
עלַ־בּיֵתוֹ

Y dijo al mayordomo de (literalmente: el que estaba sobre ….) su casa …
(Gén 43.16; compárese 43.19)



(3) ejerceאשֲׁרֶ una función sustantivadora cuando introduce citas indirectas (y a veces directas),

particularmente después de las preposiciones (§3.3.2a; compárese .([3.3.5a§]כּיִ

ר למְעַןַ תּדֵעְוּן אשֲֶׁ 
ריַםִ יפַלְהֶ יהוה בּיֵן מצְִ 

וּביֵן ישִׂרְאָלֵ

… para que sepáis que el Señor hace diferencia entre los egipcios y los
israelitas. (Éx 11.7)

(4) puedeאשֲׁרֶ realizar una función causal (§3.3.2b; compárese .([3.3.5§]כּיִ

וה בּרְכֻיִם אַתּםֶ ליַה
סדֶ אשֲׁרֶ עשֲׂיִתםֶ החֶַ 

הזַּהֶ

Benditos seáis vosotros del Señor, que habéis hecho esta misericordia. (2
Sam 2.5)

1.5.4b. Un elemento pronominal o adverbial con frecuencia se asocia con una cláusula de tipo .אשֲׁרֶ Esta
combinación sirve para identificar el referente al que el pronombre corresponde; los dos elementos
estarán de acuerdo en términos de persona, género y número. El fenómeno permite que שׁרֶאֲ  funciona
como un complemento preposicional o adverbio relativo. La necesidad de esta estructura se debe a que
raraאשֲׁרֶ vez ocurre con preposiciones, aparte de .([3.3.4§]כּאַשֲׁרֶ

(1) Cuando seאשֲׁרֶ refiere al sujeto de la cláusula, el elemento reanudante es el pronombre independiente.

הבַּהְמֵהָ אשֲׁרֶ לאֹ
טהְרֹהָ

el animal que no es limpio (Gén 7.2)

(2) Cuando esאשֲׁרֶ el complemento (directo o indirecto) de una cláusula o una preposición, el sufijo
pronominal se adhiere a la preposición indicada.

שׁנְיַםִ שׁנְיַםִ 
ר בּוֹ מכִּלָ־הבַּשָׂרָ אשֲֶׁ 

רוּחַ חיַּיִם

de dos en dos de toda carne en que había espíritu de vida. (Gén 7.15)

קּיִקיָוֹןאַתּהָ חסַתְָּ עלַ־הַ 
וֹאשֲׁרֶ לאֹ עמָלַתְָּ בּ

Tuviste tú lástima de la calabacera, en la cual no trabajaste. (Jon 4.10)

(3) Cuando funcionaאשֲׁרֶ como un adverbio relativo de lugar (‘donde’), el elemento readundante es ,שׁםָ

oשׁמָּהָ .משִּׁםָ

ם אשֲׁרֶ שׁלְחָוֹ יהוה שָׁ 
להְנִּבָאֵ

adonde le envió el Señor a profetizar (Jer 19.14)

ח האָדֲמָהָ אשֲׁרֶ לקַֻּ 
םמשִָּׁ 

la tierra de que fue tomado (Gén 3.23)

1.5.4c. Para ,כּאַשֲׁרֶ véase §3.3.4.



1.5.5. Existen varias otras funciones pronominales. Ciertos sustantivos comunes y varios temas verbales
cumplen las funciones reflexivas, recíprocas, indefinidas, distributivas y pronominales. Esto representa
un uso normal (es decir, no enfático) de estos sustantivos.

1.5.5a. La función reflexiva (‘a mí mismo’, etc.) se cumple a través de ,נפֶשֶׁ ,לבֵבָ/לבֵ yקרֶבֶ a veces פּנָיִם
con el sufijo pronominal (§2.4.3); o por los sistemas nifal (§2.1.3c[1]) y hitpael (§2.1.6a[1]).

קרִבְּהָּותַּצִחְקַ שׂרָהָ בְּ  Se rió, pues, Sara entre sí. (Gén 18.12)

שׁוֹלבֵ יוֹדעֵַ מרָתַ נפְַ  El corazón conoce su propia amargura de su alma. (Prov 14.10a)

1.5.5b. La función indefinida (‘ellos’, ‘uno’) se realiza mediante el verbo conjugado conforme a la tercera
persona y el género masculino sin un sujeto explícito, mediante el participio (común en Proverbios) y
ocasionalmente por la segunda persona.

ולְאֹ יוּכלַ לרִאְתֹ 
האָָרץֶ

… de modo que uno no pueda ver la tierra. (Éx 10.5)

Elהלֹךְֵ בּיְשָׁרְוֹ que camina en su rectitud … (Prov 14.2)

1.5.5c. Para el pronombre recíproco, véanse las descripciones del distributivo (§1.1.1d), del sistema nifal
(§2.1.3c[3]) y del sistema hitpael (§2.1.6c).

1.5.5d. Para el pronombre distributivo, véase §1.1.1d.
1.6 El numeral

1.6 El numeral aparece en dos formas. Se utiliza el número cardenal para contar: uno, dos, tres, etc.
Para indicar rango o orden, se emplea el número ordinal: primero, segundo, tercero. En BH los
numerales cardenales son sustantivos, mientras los ordinales son adjetivos.

1.6.1. El numeral cardenal puede aparecer en una relación constructa con el sustantivo que modifica, o
puede preceder o seguir este sujetivo en una relación apositiva. El numeral cardenal tiende a no estar de
acuerdo con el sustantivo en términos de género y número. Es más, usualmente no ostenta el artículo,
independientemente de si el sustantivo lo tiene o no. Las formas yאַחתַ/אחֶדָ /שׁנְיַםִ יםִשׁתְּ son
excepciones a estas observaciones.

יבַדְּיִל משׁהֶ שׁלשָׁ
ערָיִם

Apartó Moisés tres ciudades. (Deut 4.41)

ודִ ימָיִםויַּהִיְוּ שׁםָ עםִ דָּ 
שׁלְשׁהָ

Y estuvieron allí con David tres días. (1 Cr 12.40)

ם שׁלְשׁתֶ השַּׂרָגִיִ
שׁלְשׁתֶ ימָיִם הםֵ

Los tres sarmientos son tres días. (Gén 40.12)

1.6.1a. El sustantivo que va acompañado por un numeral puede ser singular o plural, independientemente de
la ‘cantidad’ del referente. Se observan las siguientes reglas.

• Los numerales 2–10 preceden o siguen después de sustantivos plurales.
• Los numerales 11–19 van delante de sustantivos singulares, con la excepción de varios sustantivos

comunes.
• los números que contemplan múltiples de diez más unidades (ejemplos: 25, 78) pueden venir delante

de sustantivos singulares o después de sustantivos plurales.



1.6.1b. Para definir el valor de un numeral compuesto, es necesario sumar o multiplicar (dependiendo del
contexto) las unidades por las denominaciones ,מאֵָה) ,אלֶףֶ (רבְבָהָ y sumar los resultados.

וּשׁלְשׁחמֲשִּׁהָ ושְׁשִּׁיִם
מאֵוֹת ואָלֶףֶ

1.365 (Núm 3.50)

יםושְׁשִִּׁ ויַהְיִ ירֶדֶ שׁתְּיַםִ
שׁנָהָ וּמאְַת שׁנָהָ

Y vivió Jared ciento sesenta y dos años. (Núm 3.50)

1.6.1c. esאַחתַ/אחֶדָ un adjetivo atributivo que va después de su sustantivo, y está de acuerdo con éste en

género y - usualmente - en estado de definición. yשׁנְיַםִ tambiénעשָׂרָ van de acuerdo con sus
correspondientes sustantivos en términos de género soloעשָׂרָ) en los numerales compuestos que

corresponden a la serie 11–19). Cuando el contexto no establece el acto de contar, puedeאחֶדָ ser
indefinido (‘un tal …’; 2 R 2.1).

ה לכָםֶמשִׁפְּטַ אחֶדָ יהִיְֶ  Un mismo estatuto tendréis para el extranjero. (Lev 24.22)

בּיְוֹם אחֶדָ ימָוּתוּ 
שׁנְיֵהםֶ

Ambos morirán en un día. (1 Sam 2.34)

י בנְיֵ אשִּׁהָ אַחתַ מנִּשְֵׁ 
הנַּבְיִאיִם

Una mujer, de las mujeres de los hijos de los profetas (2 R 4.1)

puedeאַחתַ/אחֶדָ ser sustantival.

ם ולְוֹ שׁתְּיֵ נשָׁיִם שֵׁ 
אַחתַ חנַּהָ

Y tenía él dos mujeres; el nombre de una era Ana. (1 Sam 1.2)

comoכּאְַחתַ שׁפִחְתֹיֶךָ  una de tus criadas (Rut 2.13)

וּד ממִּנֶּהאָָדםָ היָהָ כּאְַחַ  El hombre es como uno de nosotros. (Gén 3.22)

1.6.1d. ‘Dos’ es el único numeral que ocurre frecuentemente con los sufijos pronominales. Normalmente va
de acuerdo con el género del sustantivo (Rut 1.3–4, 7).

...היִא וּשׁנְיֵ בנָיֶהָ 
...ם ויַמָוּתוּ גםַ שׁנְיֵהֶ 
מּהָּוּשׁתְּיֵ כלַּתֹיֶהָ עִ 

ella con sus dos hijos … y murieron también los dos de ellos … y con ella
sus dos nueras (Rut 1.3–4, 7)

1.6.2. Los números ordinales son adjetivos. Su función ordinaria es atributiva. Ellos:
• tienden a ir después del sustantivo, el cual usualmente es absoluto.
• están de acuerdo con el género del sustantivo.
• puede ir de acuerdo con su estado de definición o puede se diferente a ello.

Para expresar ‘primero’ hasta ‘décimo’ típicamente se utiliza la terminación ‘ordinal’ ( ִ י- / ;יִת más
allá de ‘décimo’ la formas son idénticas con los numerales cardenales. Estos ocurren con más
frecuencia en las fórmulas de fecha.

enבּשַּׁנָהָ הרָבְיִעיִת el cuarto año (2 R 18.9)



aבּאְַרבְּעָיִם שׁנָהָ los cuarenta años (Deut 1.3)

דשֶׁ נהָ השַּׁנֵיִת בּחַֹבּשַָּׁ 
בּחַדֹשֶׁהשַּׁנֵיִ בּעְשֶׂרְיִם

En el año segundo, en el mes segundo, a los veinte días del mes … (Núm
10.11)

1.7 El adjetivo
1.7 El adjetivo. HB tiene pocos adjetivos, pues prefiere modificar el sustantivo a través de la cadena
constructa (§1.8.1) y la aposición (§1.8.2). El adjetivo va de acuerdo con el género y el número del
sustantivo. El adjetivo que acompaña un sustantivo dual es plural; lo mismo sucede con algunos
sustantivos singulares colectivos. El adjetivo puede ser atributivo, predicativo o sustantivado.

1.7.1. El adjetivo atributivo usualmente va después del sustantivo y está de acuerdo con su estado de
definición (o indefinición). Si el adjetivo modifica un sustantivo que es miembro de una cadena
constructa, va después de la cadena (2 R 4.9) pero antes de cualquier demostrativo. El adjetivo
atributivo ocasionalmente va delante del sustantivo que corresponde (Prov 31.29).

שׁמְוֹ הגַּדָלֹ su grande nombre (1 Sam 12.22)

איִשׁ אלֱהֹיִם קדָוֹשׁ
הוּא

Él es varón santo de Dios. (2 R 4.9)

חיַלִרבַּוֹת בּנָוֹת עשָׂוּ Muchas hijas [mujeres] hicieron el bien. (Prov 31.29)

El adjetivo atributivo definido ocurre con algunos sustantivos indefinidos. Tales sustantivos
corresponden a referentes únicos; por lo tanto son específicos, aunque indefinidos [§1.4].

elרוּחַ הרָעָהָ espíritu malo (1 Sam 16.23; es decir, el espíritu que fue mencionado
anteriormente en el contexto)

1.7.2. El adjetivo predicativo puede ir delante del sustantivo o puede seguir después. Este adjetivo no tiene
el artículo. El marco temporal queda establecido por el contexto.

Laטוֹב הדַּבָרָ palabra es buena. (1 R 2.38)

En cláusulas circunstanciales y subordinadas, el adjetivo predicativo usualmente va después del sujeto.

porqueכּיִ המַּקָםֹ קדָשׁ el lugar es santo (Ezeq 42.13)

1.7.3. El adjetivo sustantivado es más común en la poesía que en la prosa. Este adjetivo funciona como un
sustantivo o como una cláusula relativa (‘el que …’). El sustantivo preciso que el traductor le asigna a
este adjetivo sustantivado queda determinado o sugerido por el contexto.

גּהָהרָכַּהָ בךְָ והְעָנֲֻ  la mujer más tierna y delicada entre vosotros (Deut 28.56; véase también
28.54)

וה בּכְלָ־מקָוֹם עיֵניֵ יה
ביִםצפֹוֹת רשְׁעָיִם וטְוֹ

Los ojos del Señor están en todo lugar, mirando a los malos y a los buenos.
(Prov 15.3)

1.7.4. La comparación y el superlativo se expresan a través de varios sintagmas, no a través de una forma
particular del adjetivo.

1.7.4a. El comparativo es indicado a través de ,comparativoמןִ prefijado a la base de la comparación. Esta
base puede ser un sustantivo o un infinitivo constructo (Gén 4.13).

רגּבִּוֹטוֹב ארֶךְֶ אַפּיַםִ מִ  Mejor es el que tarda en airarse que el fuerte. (Prov 16.32)



אגּדָוֹל עוֲֹניִ מנִּשְׂ Mi castigo es demasiado grande para ser soportado. (Gén 4.13)

Esta configuración con la forma constructa de esמכִּלֹ una forma superlativa. Ocurre con ambos adjetivos
y verbos de estado.

כּיִ גּדָוֹל יהוה 
מכִּלָ־האָלֱהֹיִם

Porque el Señor es más grande que todos los dioses. (Éx 18.11)

אָהבַ אתֶ־יסֹףֵ 
מכִּלָ־בּנָיָו

Él amaba a José más que a todos sus hijos. (Gén 37.3)

1.7.4b. El superlativo es indicado por:
(1) un adjetivo con el artículo, con o sin la preposición .בּ

miבּתִּיִ הגַּדְלֹהָ hija mayor (1 Sam 18.17)

elהאָיִשׁ הרָךְַ בּךְָ  hombre más tierno en medio de ti (Deut 28.54)

(2) unos tantos sustantivos en varios sintagmas (ejemplos: ,אלֵ ,אלֱהֹיִם /מוּת ,מוָתֶ ,נצֶחַ .(שׁאְוֹל Es
discutible si estos sustantivos son superlativos en sentido técnico. El sentido que comunican es ‘el más
grande’ o ‘al extremo’.

םנשְׂיִא אלֲהֹיִ un príncipe valioso (Gén 23.6)

Muchoהרָהָ־ליִ עדַ־מוָתֶ me enojo, hasta la muerte. (es decir, tan enojado que no puedo
seguir viviendo; no podría ser más enojado; Jon 4.9)

(3) Para informarse respecto a un sustantivo que está en relación constructa con su propio plural, véase
§1.8.1c(9).

(4) Para referirse al uso comparativo de los sufijos pronominales, consulte §1.5.1b(7).
1.8 El conjunto nominal

1.8 El conjunto nominal no es una cláusula ni frase, sino un grupo de palabras que forman parte de un
sintagma mayor. La sección que sigue describe tres conjuntos nominales: la cadena constructa, la
aposición y el jendiadis.

1.8.1. La cadena constructa . Para modificar un sustantivo, HB frecuentemente coloca dos o más palabras en
yuxtaposición. Este fenómeno incluye modificación por posesión. La primera palabra de la cadena
constructa se llama la ‘cabeza’. Este elemento es el sujeto, predicado o complemento de una cláusula, o
bien el complemento de una preposición. Cada palabra en el resto de la cadena modifica las palabras
que preceden.
Cada elemento de una cadena constructa está ‘amarrada’ al elemento que sigue. La cadena en su
totalidad es definida o indefinida de acuerdo al esto de definición del elemento final de la cadena. En la
poesía, el artículo es poco frecuente; la definición e indefinición quedan determinadas por el contexto.
[véase ‘el estado de definición y el artículo’ (§1.4).] Dado que solamente la forma final de una cadena
constructa puede ser definida en términos gramaticales, un nombre propio, un sustantivo articulado o
un sufijo pronominal al final de la cadena establece que la cadena en su totalidad es definida.
Para indicar que un elemento indefinido es poseído por un poseedor definido, HB emplea la
preposición enל lugar de la cadena constructa.

Heראָָיתיִ בּןֵ ליְשִׁיַ visto a un hijo de Isaí (1 Sam 16.18).



מזִמְוֹר לדְוָדִ un salmo de David (Sal 31.1 [el título del salmo])

La cadena constructa modifica el sustantivo en tres maneras básicas. Primero el genitivo sujetivo hace
la acción indicada por la cabeza o es la fuente de la cabeza. Segundo, el genitivo objetivo recibe o es
afectado por la acción de la cabeza (la cual muchas veces es un participio). Tercero, el genitivo
atributivo modifica la cabeza adjetivalmente. Para discernir la función de la cadena constructa, es
necesario analizar el contexto con cuidado. Por ejemplo, ,משׁהֶ עבֶדֶ יהוה ‘Moisés, el siervo del Señor’
(Jos 1.1) podría ser objetivo (‘Moisés, el que servía al Señor’) o sujetivo (‘Moisés, un siervo que
pertenecía al Señor’).
El traductor debe procurar identificar la relación precisa entre las palabras de una cadena constructa en
lugar de acudir a la palabra ‘de’. Algunas cadenas constructas parecen no corresponder a una categoría
particular, pero aún ellas pueden ser identificadas como sujetivas, objetivas o atributivas. Se refiere a la
cabeza de una cadena constructa como ‘N1’ (abreviatura que corresponde al inglés, ‘Noun 1’) o ‘S1’ y
a la próxima palabra de la cadena como ‘N1’ o ‘S1’.

1.8.1a. En la cadena sujetiva N1 implica una idea verbal. En el caso de un participio pasivo, el resto de la
cadena identifica el actor o instrumento de la acción [Isa 53.4]). Aunque la mayoría de estos casos son
posesivos (la traducción puede usar ‘de’), usualmente pueden ser identificados con más exactitud de
acuerdo a la relación que une los sustantivos de la cadena.

(1) En la cadena sujetiva N2 es el sujeto de la acción que queda implícita en N1.

והראְוּ אתֶ־ישְׁוּעתַ יה Vean la salvación que el Señor hará. (Éx 14.13)

לאֹ מחַשְׁבְוֹתיַ 
מחַשְׁבְוֹתיֵכםֶ

Mis pensamientos no son sus pensamientos. (Isa 55.8)

מכֻּהֵ אלֱהֹיִם herido por Dios (Isa 53.4)

(2) En la cadena posesiva, N1 pertenece a N2.

כלַ יהוההיֵ el templo del Señor (Jer 7.4)

חרֶבֶ גּלָיְתָ la espada de Goliat (1 Sam 21.10)

(3) En cadenas constructas de origen o fuente, N2 representa el autor o origen de N1. Esta categoría
incluye la función de autoría.

lasדּבִרְיֵ למְוּאלֵ palabras de Lemuel (Prov 31.1)

laדּבְרַ יהוה palabra del Señor (Jer 1.2)

(4) La relación humana (vínculos sanguíneos o sociales)

Túבּנְיִ אַתּהָ eres mi hijo (Sal 2.7).

משׁהֶ עבֶדֶ יהוה Moisés, el siervo del Señor (Jos 1.1)

1.8.1b. Cuando se trata de una cadena objetiva (también se llama ‘adverbial’), la acción es implícita en o
sugerida por la cabeza crea las condiciones indicadas por N2:

(1) complemento (muchas veces un participio sirve como la cabeza)

משְׂמַּחְיֵ־לבֵ que alegran el corazón (Sal 19.9; hay 4 ejemplos en los versos 8ss.)

שׁוֹמרֵ ישִׂרְאָלֵ Él que guarda a Israel (Sal 121.4)

(2) resultado—N1 ejecuta el resultado indicado por N2.



מוּסרַ שׁלְוֹמנֵוּ el castigo que creó nuestra paz (Isa 53.5)

Elכּוֹס תּנַחְוּמים vaso que (nos) consoló (Jer 16.7)

(3) N2 identifica el lugar o el objetivo del movimiento o de la acción que N1 indica.

losירֹדְיֵ־בוֹר que descienden al sepulcro (Isa 38.18)

שׁכֹבְיֵ קבֶרֶ los que yacen en el sepulcro (Sal 88.6)

(4) ventajo o desventaja—la acción que N1 indica influye en términos de la ventaja o desventaja de N2.

איֵמתַ מלֶךְֶ  el temor que uno le debe al rey (Prov 20.2)

חמֲסַ אָחיִךָ  la violencia que se le hizo a tu hermano (Abd 10)

1.8.1c. La atribución es la función principal de la cadena constructa. Por lo tanto, ella ejerce muchas
funciones atributivas o descriptivas. Esta nomenclatura existe solo por efectos de la conveniencia y
para animar el uso de traducciones más sofisticadas que la inserción de la palabra ‘de’. La dirección de
la atribución puede correr en cualquier de los dos sentidos. Es decir, N1 puede describir a N2; es más,
N2 también puede describir N1.

(1) N2 es atributivo con respecto a N1; este uso es muy común.

miהרַ־קדָשְׁיִ santo monte (Sal 2.6)

מלַכְיֵ חסֶדֶ reyes clementes (1 R 20.31)

paraליְוֹם הרֲגֵהָ un día que será caracterizado por la matanza (Jer 12.3)

Existen cadenas constructas de dos componentes, el las cuales el segundo componento modifica el primero
como adjetivo. Esta construcción es parecida a un jendiadis nominal (§1.8.3). Es común en aquellos
ejemplos donde la cadena termina con un sufijo pronominal.

וֹויַהוה בּהְיֵכלַ קדָשְׁ Mas el Señor está en su santo templo. (Hab 2.20)

י מלַכְּיִ ואַנֲיִ נסָכַתְִּ 
יעלַ־ציִּוֹן הרַ־קדָשְִׁ 

Pero yo he puesto mi rey Sobre Sión, mi santo monte. (Sal 2.6) La cadena
constructa está en aposición a .ציִּוֹן

(2) epexegético—N2 explica o clarifica N1; es decir, ‘N1 con respecto a N2’.

פּרָוֹת יפְוֹת מרַאְהֶ
ריִאתֹ בּשָׂרָוּבְ 

Vacas hermosas a la vista, y muy gordas (Gén 41.2)

ע והְאָיִשׁ קשָׁהֶ ורְַ 
מעַלֲלָיִם

Pero el hombre era duro y de malas obras. (1 Sam 25.3)

(3) material—N2 indica el material del cual N1 se hace (véase Deut 10.1; §2.4.3).

הבָועְכַבְּרְיֵ הזַָּ  y los ratones de oro (1 Sam 6.18)

מזִבְּחֵַ אדֲמָהָ altar de tierra (Ex 20.24)

(4) medida o cantidad—Esta función se realiza frecuentemente cuando el numeral precede al sustantivo;
también con otras palabras cuantificadoras como yכּלֹ .רבֹ

ניֵ ימָיִם וּלכְלָ־בְּ שׁלְשׁתֶ
ישִׂרְאָלֵ היָהָ אוֹר

… (en) tres días; mas todos los hijos de Israel tenían luz. (Éx 10.23)



(5) partitivo, con numerales y porciones (pero véase §1.6.1).

חצֲיִ עםַ ישִׂרְאָלֵ la mitad del pueblo de Israel (2 Sam 19.41[40])

(6) clase o especie—N2 indica una categoría de la clase que N1 representa.

י עץֵועַצֲיֵ ארֲזָיִם חרָשֵָׁ  y madera de cedro y carpinteros (es decir, trabajadores de madera) (2 Sam
5.11)

(7) especificación es una categoría que corresponde a la función de clase o especie. Se trata de una cadena
constructa que indica un tipo particular que es parte de una especie más extensa. N1 indica la clase
general; N2 es usualmente un nombre propio.

־נהְרַ־מנִּחַלַ מצִרְיַםִ עדַ
פּרְתָ

desde el río de Egipto hasta el río Éufrates (2 R 24.7)

enבּאְרֶץֶ־שׁנִעְרַ la tierra de Sinar (Gén 11.2)

Cuando NI indica un tipo de contenido hablado, N2 precisa el tema.
משַׂאָ בּבָלֶ el oráculo acerca de (o contra) Babilonia (Isa 13.1)

(8) género—es el opuesto de ‘especie’, en el sentido que N2 indica la clase extensa de la cual N1 es un
miembro.

unפּרֶאֶ אָדםָ asno de un hombre (es decir, entre los hombres) (Gén 16.12)

(9) superlativo; N1 está en relación constructa con su propio plural.
שׁיִר השַּׁיִריִם la mejor canción (Cant 1.1)

ל הבֲלָיִםהבֲֵ  vanidad absoluta (Ecl 1.2)

(10) contenido; N2 indica aquello que N1 tiene, contiene o posee.

יןִחמֲוֹר לחֶםֶ ונְאֹד יַ  un asno cargado de pan y una vasija llena de vino (1 Sam 16.20)

1.8.1d. Una cadena constructa puede quedar interrupta por una preposición. Esto usualmente ocurre después
de un participio constructo (Isa 9.1) o una locativaה (Gén 43.17).

מוָתֶישׁבְיֵ בּאְרֶץֶ צלְַ  los que moraban en tierra de sombra de muerte (Isa 9.1)

נשָׁיִםויַּבָאֵ האָיִשׁ אתֶ־אֲ 
בּיֵתהָ יסֹףֵ

Y el hombre llevó a los hombres a casa de José. (Gén 43.17)

1.8.2. La aposición. HB frecuentemente coloca en yuxtaposición dos sustantivos o frases nominales
‘asindéticamente’, es decir sin una copula. En semejantes casos, el segundo define el primero más
precisamente. Se dice que el segundo elemento está ‘en aposición’ al primero. Además de los adjetivos
y la cadena constructa, esta construcción es una de las maneras normales de modificar un sustantivo en
HB; es decir, no implica énfasis especial. Con respecto a su significado, esta construcción comparte
varios sentidos con la cadena constructa (§1.8.1). Técnicamente, la aposición no es una clase de frase o
cláusula, sino la yuxtaposición de dos frases o cláusulas.

1.8.2a. El sustantivo en aposición aporta el oficio o la relación del primero. Con frecuencia, se trata de un
nombre propio. A veces el orden se invierte.

מרְוֹןויַּקִןֶ אתֶ־ההָרָ שֹׁ Y compró el monte de Samaria. (1 R 16.24)

HB hebreo bíblico



1.8.2b. El nombre propio que está en aposición indica la subcategoría del primer sustantivo. Usualmente la
clarificación que se adquiere es relativamente general. El ejemplo que sigue se traduce como un
jendiadis nominal.

unaנעַרֲהָ בתְוּלהָ virgen joven (Deut 22.23)

1.8.2c. El sustantivo que está en aposición describe una calidad o una característica del primero.

אמִרְיֵ אמֶתֶ palabras verdaderas (Prov 22.21)

1.8.2d. El sustantivo que está en aposición indica el material del cual el primer sujeto se forma o en el cual
este consiste.

הבַּקָרָ הנַּחְשׁתֶ los bueyes de bronce (2 R 16.17)

comoכּאְיֵפהָ שׂעְרֹיִם un efa de cebada (Rut 2.17)

1.8.2e. El sustantivo que está en aposición aporta la cantidad o el número del primer sustantivo.

pocosימָיִם מסִפְּרָ días (Núm 9.20)

1.8.2f. Una palabra puede ser repetida, en aposición a si misma. Aparentemente, esto sucede para indicar
intensidad. Un adjetivo repetido puede expresar la función superlativa.

מרָיִם ויַּצִבְּרְוּ אתֹםָ חֲ 
חמֲרָםִ

Y las juntaron en montones. (Éx 8.10)

רחָקֹ מהַ־שׁהֶיָהָ 
ועְמָקֹ עמָקֹ

Lejos está lo que fue; y muy profundo . (Ecl 7.24)

1.8.2g. Los numerales y cláusulas repetidos denotan la distribución

ד איִשׁ אחֶדָ איִשׁ אחֶָ 
לשַּׁבָטֶ

un hombre de cada tribu (Jos 3.12)

1.8.2h. La aposición nominal no ocurre exclusivamente en relación con sustantivos. Un sustantivo puede
estar en aposición a un pronombre o sufijo pronominal. Esta característica del idioma es más común en
los libros tardíos.

רטְמֻּיֵ ויַּעַשֲׂוּ גםַ־הםֵ חַ 
מצִרְיַםִ

E hicieron también lo mismo los hechiceros de Egipto. (Éx 7.11)

אתֶ־נבָוֹת...ויַעְדִהֻוּ  Y atestiguaron … contra Nabot. (1 R 21.13)

(1) Cuando la palabra que está en aposición es un nombre propio, la preposición y el indicador acusativo
(es decir, el signo del complemento directo) usualmente aparece delante de ambos elementos. Si el
nombre propio va primero, no se repite el prefijo.

אָחיִו ותַּסֹףֶ ללָדֶתֶ אתֶ־
אתֶ־הבָלֶ

Después dio a luz a su hermano Abel. (Gén 4.2)

ותַּקִּחַ שׂרָיֵ 
גרָ אשֵׁתֶ־אַברְםָ אתֶ־הָ 

הּהמַּצִרְיִת שׂפִחְתָָ 

Y Sarai mujer de Abram tomó a Agar su sierva egipcia. (Gén 16.3)



Ambos ‘Sarai, la mujer de Abram’ y ‘Agar, su sierva egipcia’ emplean una cadena constructa que va
en aposición a un nombre propio.

(2) másכּלֹ un sufijo pronominal con frecuencia van en aposición a un sustantivo.

אָסףֹ אאֶסֱףֹ יעַקֲבֹ
כּלֻּךְָ 

De cierto te juntaré todo, oh Jacob. (Miq 2.12)

1.8.3. En el caso de un jendiadis nominal, dos sustantivos expresan una sola idea. En el griego, jen dia dus
significa ‘uno a través de dos’. Es decir, dos sustantivos expresan una sola idea.

1.8.3a. El primer sustantivo modifica el segundo. Por lo tanto, la traducción a veces se lee como un
sustantivo más un adjetivo o cláusula adjetival.

עדּמְמָהָ וקָלֹ אשֶׁמְַ  Oí una voz que susurraba. (Job 4.16)

תּהֹוּ ובָהֹוּ Un vacío desordenado (Gén 1.2)

1.8.3b. Aquella cadena constructa que consiste en dos miembros (adjetival) puede considerarse un tipo de
jendiadis (§1.8.1c(2)).

2 LA SINTAXIS DEL VERBO
La sintaxis del verbo se trata de los usos de los temas, conjugaciones y aspectos de las cláusulas
verbales. Los usos que aparecen a continuación contemplan el significado léxico, el tema, la
conjugación y el contexto. Las categorías que serán presentadas son principalmente agrupaciones
semánticas.

La presentación que sigue utiliza nomenclatura tradicional para referirse a los temas (ejemplos: qal,
hifil) Sin embargo, adoptamos la terminología que se ven en el ejemplo ‘qal 3ms’ cuando se refiere a
conjugaciones finitas. Por ejemplo, nos referimos a qatal y wayyiqtol en lugar de la nomenclatura
‘perfecto’ e ‘imperfecto con vav-consecutiva’, la que es la tradicional. Nos alejamos de la terminología
tradicional por que la terminología moderna aparece hoy en día como la más utilizada en las gramáticas
contemporáneas como Joüon-Muraoka y Gibson (pero no en Waltke & O’Connor y algunos otros
[véase la bibliografía, p. 63]).

2.1 El sistema
2.1 El sistema se refiere al patrón de vocales y afijos por los cuales el HB indica la relación entre el
sujeto de la actividad o estado que el verbo describe. A veces esta relación se llama ‘voz’. Los ocho
sistemas principales (incluyendo el qal pasivo, §2.1.2) se dividen entre tres voces: (1) la voz activa
ejecuta la acción del verbo (qal, piel, hifil); (2) en el caso de la voz pasiva, la acción se ejecuta sobre el
sujeto o trae consecuencias para el sujeto (pual, hofal, nifal, qal pasivo); (3) cuando se trata de la voz
reflexiva o media, el sujeto ambos ejecuta y resulta afectado por la acción que el verbo describe (nifal,
hitpael). HB también emplea verbos activos con frases preposicionales y otras circunlocuciones para
expresar las voces media y reflexiva (§1.1.1d, 1.5.5a).
A pesar de esta conceptualización del verbo, se reconoce que es difícil clasificar precisamente muchos
de los verbos que aparecen en esta literatura. Por ejemplo los usos causativos y factitivos del piel y hifil
son casi imposibles de diferenciar mediante una traducción, pues la distinción que se realiza en el
hebreo se discierne a través del comportamiento del qal: si el qal es un verbo de estado, el piel y el hifil
son factitivos. Por otro lado, si el qal es fientivo, el piel y el hifil son causativos. Si el verbo no ocurre
en qal, la distinción queda aún más nublosa. Es más, los sistemas aparte del qal se llaman sistemas
‘derivados’, porque en teoría ellos son derivados del qal y modifican la función del mismo verbo tal



como ésta se manifiesta en el qal. Aunque esta teoría se puede confirmar en algunos casos, el matiz
preciso de cualquier verbo solo se puede establecer mediante un análisis del contexto. Además de una
clasificación conforme a la voz del verbo, los temas se pueden categorizar de acuerdo a los conceptos
de verbos de estado y verbos fientivos. El verbo de estado describe el estado, la condición o la
circunstancia de un sujeto. El verbo fientivo describe acción de cualquier clase. El verbo transitivo es
fientivo; el verbo intransitivo puede ser de estado o fientivo.
Varios temas se emplean para crear un verbo denominativo. Este verbo se forma a partir de un
sustantivo. El término denominativo se refiere al desarrollo histórico del verbo, no a la función del
tema. Ejemplos:

משָׁלָ proverbio משָׁלַ usar un proverbio Qal

palabraדּבָרָ ,hablarדּבִּרֵ decir Piel

אזֹןֶ oído, oreja ,escucharהאֶזֱיִן oír, atender a Hifil

2.1.1. Qal significa ‘liviano’ o ‘sencillo’. El término no significa ‘básico’ o ‘esencial’. Su nombre refleja su
estatus peculiar entre los sistemas. Es decir, solo el qal no tiene prefijos (compárense nifal, hifil, hofal,
hitpael) o infijos (compárese la radical duplicada en piel, pual, hitpael). Cuando un verbo ocurre en
qal, es fientivo (activo) o de estado.

2.1.1a. El verbo fientivo describe o nombra la(s) acción(es) que el sujeto realiza. El verbo puede ser
transitivo o intransitivo

(1) El verbo fientivo transitivo describe una acción que se dirige hacia un objeto. En términos gramaticales,
este objeto se llama un ‘complemento’. La acción que el verbo describe puede ser de naturaleza física o
mental (Jue 3.7).

לחֶםֶונְתָנְוּ לךְָ שׁתְּיֵ־ Y te darán dos panes. (1 Sam 10.4)

ויַּשִׁכְּחְו אתֶ־יהוה
אלֱהֹיֵהםֶ

Y olvidaron al Señor su Dios. (Jue 3.7)

לאֹ־אקֶּחַ וְ 
מיִּדָוֹאתֶ־כּלָ־המַּמַלְכָהָ

Pero no quitaré nada del reino de sus manos. (1 R 11.34)

(2) El verbo intransitivo describe una acción pero el verbo no tiene complementos. Usualmente, son verbos
de moción o dirección. Su ‘complemento’ o destino frecuentemente está indicado por medio de una
preposición o .locativaה

םויַּלֵכְוּ אלֶ אָהלֳיֵהֶ  Y se fueron a sus tiendas. (Jos 22.6)

ימְהָויַּרֵדֶ אַברְםָ מצִרְַ  Y descendió Abram a Egipto (Gén 12.10)

Los verbos de moción ocurren también en asociación con sustantivos que se parecen a los
complementos directos; es decir, al complemento le falta una preposición o .locativaה Estos
‘complementos fingidos’ en realidad son referencias adverbiales a un destino, meta u objetivo,
semejante a los recientes ejemplos que dimos. Su función adverbial es implícita. No existe una
diferencia entre los complementos de dirección explícitos e implícitos con respecto a su función.

Yויַּעַלֲוּ ביֵת־אלֵ subieron a la casa de Dios. (Jue 20.18)



2.1.1b. El verbo de estado describe el estado, la condición o la circunstancia del sujeto. Dependiendo de la
función del verbo y su contexto, esta clase de verbo puede ser un verbo de estado real (Núm 17.2) o un
verbo de estado progresivo (Gén 41.56). Cuando el verbo de estado se traduce, se parece a un adjetivo
predicado.

porqueכּיִ קדָשֵׁוּ [los incensarios] son santificados (Núm 17.2 [16.37])

porqueויַּחֶזֱקַ הרָעָבָ había crecido el hambre (Gén 41.56)

דםָויַּחֶכְּםַ מכִּלָ־האָָ Aun él fue más sabio que todos los hombres. (1 R 5.11 [4.31])

2.1.2. El verbo qal pasivo se ve parecido al pual perfecto o hofal imperfecto de aquellos verbos que no
ocurren en piel o hifil. Este sistema mayormente fue desplazado por el nifal en HB. Sin embargo, sigue
siendo más frecuente que pual, hofal o hitpael cuando uno considera el qal pasivo participio.

לעַבֲדֹ אתֶ־האָדֲמָהָ
םאשֲׁרֶ לקֻּחֵ משִָּׁ 

… para que labrase la tierra de que fue tomado. (Gén 3.23), noלקח ocurre
en piel.

יתֻּןַ אתֶ־אביִשׁגַ 
יּהָוּהשַּׁנֻמַּיִת לאַדֲנִֹ 

Dése Abisag sunamita a Adonías. (1 R 2.21), noנתן ocurre en hofal.

2.1.3. El nifal funciona principalmente como la voz pasiva y reflexiva de los sistemas activos (qal, piel,
hifil). Compárese qal (2 R 21.26; activo) con el nifal (2 R 21.18; [incompleto] pasivo).

ברֻתָוּ ויַּקִבְּרֹ אתֹוֹ בּקְִ 
אבּגְןַ־עזָֻּ 

Y lo enterró en su sepulcro en el huerto de Uza. (2 R 21.26)

תוֹ ויַּקִּבָרֵ בּגְןַ־בּיֵ
בּגְןַ־עזֻּאָ

Y fue sepultado en el huerto de su casa, en el huerto de Uza. (2 R 21.18)

2.1.3a. El pasivo. Si un verbo es transitivo en qal, piel, o hifil, entonces nifal puede expresar su voz pasiva.
El signo del complemento directo puede ir delante del sujeto de esta clase de nifal (Gén 4.18).

ת־עיִרדָויַּוִּלָדֵ לחַנֲוֹךְ אֶ  Y a Enoc le nació Irad. (Gén 4.18)

...ויַּפִתְּחַ אתֶ־פיִ 
ויַּפִּתָחַ פּיִ

Y él abrió mi boca … y mi boca quedó abierta. (Ezeq 33.22)

הנַּעַרַ הנַּצִּבָ 
עלַ־הקַּוֹצּרְיִם

el criado, mayordomo de [literalmente ‘el que fue puesto sobre’] los
segadores (Rut 2.6; ocurreנצב en hifil y hofal, pero no aparece en qal)

Una consecuencia de este uso del pasivo en HB es que el agente o actor tiende a no ser nombrado a
aludido. Es posible que se empleó el pasivo con el fin de no mencionar al actor; o, habiendo
introducido el pasivo en su narrativa, quizá el escritor perdió la libertad de nombrar el actor. Por lo
tanto, el pasivo enfoca la acción en lugar del actor.

2.1.3b. Adjetival/Potencial: algunos verbos en nifal funcionan como adjetivos de estado (Jer 51.30) o
gerundivios.

בּיֵת והְוּא נכִבְּדָ מכִּלֹ
אָביִו

Y él era el más distinguido de toda la casa de su padre. (Gén 34.19)

א גּדָוֹל יוֹם יהוה ונְוֹרָ  Porque grande es el día del Señor, y temible en gran manera. (Joel 2.11)



מאְדֹ
2.1.3c. En las restantes funciones del nifal, el sujeto ambos ejecuta la acción y queda afectada por ella. Este

fenómeno puede llamarse ‘doble estatus’, pues el verbo ‘actúa’ en los dos sentidos.
(1) Reflexivo: el sujeto es ambos el actor y el receptor de la acción. Esto puede señalar un contraste con la

función del verbo en qal ,(שׁמר) piel o hifil ;(ידע) además , puede ocurrir con verbos que no ostentan

el qal .(סתר)

עדּבָרָ רָ ונְשִׁמְרַתְָּ מכִּלֹ Guárdate de toda cosa mala. (Deut 23.10)

דהֶונְסִתְּרַתְּיִ בּשַָּׂ  Y me esconderé en el campo. (1 Sam 20.5)

אַל־תּוִּדָעְיִ לאָיִשׁ No te darás a conocer al varón. (Rut 3.3; compárese el hifil de ~ידע
‘descubrir’, ‘revelar’)

(2) Voz media: el sujeto hace algo de acuerdo a su propio interés Es difícil distinguir entre esta función y la
del nifal reflexivo o pasivo (§2.1.3a). En Gén 7.11 ambos yבקע podríanפתח ser traducidos en la voz
pasiva o la voz media.

ת נבִקְעְוּ כּלָ־מעַיְנְֹ
בּתֹ תּהְוֹם רבַּהָ ואַרֲֻ 
השַּׁמָיַםִ נפִתְּחָוּ

Fueron rotas todas las fuentes del grande abismo, y las ventanas de los
cielos fueron abiertas. (Gén 7.11)

(3) Función recíproca: el sujeto participa en la acción en conjunto con otro actor.

נאֶסֱפְוּוסְרַנְיֵ פלְשִׁתְּיִם
לזִבְּחַֹ 

Entonces los principales de los filisteos se juntaron para ofrecer sacrificio.
(Jue 16.23)

חמֲוּ ויַהְיִ כּאַשֲׁרֶ־נלְִ 
ראָלֵבנְיֵ־עמַּוֹן עםִ־ישְִׂ 

Y cuando los hijos de Amón hicieron guerra contra Israel … (Jue 11.5)

(4) Función tolerante: el sujeto permite cierto suceso o que se realice una acción contra él mismo. Este
verbo es muy parecido al pasivo simple, pero el contexto estipula el elemento de tolerancia.

...וה ויַּעֶתְּרַ יצִחְקָ ליה
ויַּעֵתָרֶ לוֹ יהוה

Y oró Isaac al Señor … y lo aceptó el Señor (Gén 25.21); literalmente, ‘él
permitió que se le pidiera …’

ר עבָדֶבּדִבְרָיִם לאֹ יוִּסֶָ 
הכּיִ יבָיִן ואְיֵן מעַנֲֶ 

El siervo no se permite corregir con palabras; porque entiende, mas no hace
caso. (Prov 29.19)

2.1.4. Es conveniente considerar el piel como el miembro activo o causativo de la familia de sistemas D
(piel, pual, hitpael). Tal y como los verbos hifil (§2.1.7), los verbos en piel son siempre activos. Su
variante pasiva puede ser expresada por medio del pual, nifal, o hitpael, dependiendo del verbo que
está en la mira.

2.1.4a. Activo simple. Una cantidad de verbos que ocurren en piel funcionan como activos simples, lo que es
la función básica del qal.

ף ויַדְבַּרְוּ בּנְיֵ יוֹסֵ 
אתֶ־יהְוֹשׁעַֻ 

Y los hijos de José hablaron a Josué … (Jos 17.14)



וֹלויַמְןַ יהְוהָ דּגָ גּדָ Pero el Señor tenía preparado un gran pez. (Jon 2.1)

2.1.4b. Causativo. Hay dos clases de causativo, diferenciados de acuerdo a la naturaleza del verbo en
cuestión. Esta diferencia semántica generalmente refleja la función del verbo, del contexto o de ambos.

(1) Factitivo. Si el verbo en qal es un verbo de estado, entonces en piel el verbo causa que el complemento
entre en el estado o condición que el verbo describe.

יניֵ אָחלֵ גּדַּלֶךְָ בּעְְ 
כּלָ־ישִׂרְאָלֵ

Comenzaré a engrandecerte delante de los ojos de todo Israel. (Jos 3.7); es
decir, ‘… a causar que participes de la grandeza …’

(2) El verbo resultativo ejecuta la acción que describe. Esta función se descubre cuando uno agrega las
palabras ‘por lo tanto’ o ‘así’ en yuxtaposición al verbo. También se conoce como el verbo
performativo/delocativo (Jos 24.9) y declarativo/estimativo (Miq 7.6).

...ויַּקִרְאָ לבְלִעְםָ 
לקְלַּלֵ אתֶכְםֶ

Y llamó a Balaam … para que os maldijese. (Jos 24.9) Es decir, para
pronunciar y así convertiros en nada.

Porqueכּיִ בןֵ מנְבַּלֵ אָב el hijo deshonra al padre. (Miq 7.6) Es decir, considera que su padre
es un necio.

(3) enטהר piel es un ejemplo de la dependencia contextual. Usualmente es factitivo (2 Cr 29.15). Pero
también puede ser resultativo (Lev 13.59 [performativo]).

עתַ זאֹת תּוֹרתַ נגֶעַ־צרַַ 
אוֹלטְהַרֲוֹ אוֹ לטְמְַּ ...

Ésta es la ley para la plaga de la lepra … para que sea declarada limpia o
inmunda. (Lev 13.59)

ךְ כמְצִוְתַ־המַּלֶֶ ויַּבָאֹוּ
ר בּיֵתבּדְבִרְיֵ יהוה לטְהֵַ 

יהוה

Y entraron, conforme al mandamiento del rey y las palabras del Señor, para
limpiar la casa del Señor. (2 Cr 29.15)

2.1.4c. El verbo iterativo (frecuentativo) describe una acción repetida, prolongada o que contempla más de
un sujeto o complemento. puedeקבר ser considerado pluralitivo, porque ocurre en piel y pual
exclusivamente con un sujeto o complemento plural, o con ambos en plural (véase §2.1.5b).

לבְוּשׁערָוֹם הלִּכְוּ בּלְיִ Al desnudo andan, sin vestido. (Job 24.10)

א צּבָָ בּעַלֲוֹת יוֹאָב שׂרַ הַ 
יםלקְבַּרֵ אתֶ־החַלֲלִָ 

Cuando subió Joab el general del ejército a enterrar los muertos … (1 R
11.15)

2.1.4d. El verbo privativo es principalmente denominativo. Este verbo describe la acción de eliminar, privar
o quitar algo. Este verbo no es común en HB.

נוֹדשְַּׁ ועְשָׂיִתָ סּיִרתֹיָו לְ  Harás también sus calderos para recoger la ceniza. (Éx 27.3)

2.1.4e. El paralelismo gramatical. En la poesía, el piel aparece en una relación paralela con el mismo tema
en qal y otros sistemas sin ninguna distinción de función o significado (ejemplo: Sal 29.5). Los
sistemas piel y hitpael ocurren con más frecuencia en la poesía que en la prosa. Este fenómeno se ve
particularmente en Isaías, Salmos, Job, Proverbios, Cantares y Lamentaciones. Salmo 29.5b adelanta la
imagen de 29.5a, pero en este caso no es una simple función del piel. Los árboles más grandes del
Antiguo Cercano Oriente están siendo derribados.

זיִם קוֹל יהוה שׁבֹרֵ ארֲָ  Voz del Señor que quebranta los cedros, Quebranta el Señor los cedros del



רזְיֵ ויַשְׁבַּרֵ יהוה אתֶ־אַ
הלַּבְנָוֹן

Líbano. (Sal 29.5)

2.1.5. El pual funciona principalmente como el pasivo del piel, pero con una frecuencia extremadamente
más baja (c. 450x). Cuarenta por ciento de los verbos pual son participios. Esto refleja la función
descriptiva de los pasivos en general. Muchas formas que parecen ser verbos pual en realidad son
verbos qal pasivo (§2.1.2).

2.1.5a. El pasivo causativo del piel (§2.1.4b).
(1) El pasivo factitivo. El sujeto entra en el estado o condición que el verbo describe.

המַקְדֻּשָׁיִם ...כּיִ 
להְקַטְיִר לכַּהֹנֲיִם

… sino a los sacerdotes … que son consagrados para quemarlo. (2 Cr 26.18)

בּדַושְׁוֹמרֵ תוֹכחַתַ יכְֻ  Mas el que guarda la corrección recibe honra. (Prov 13.18)

(2) El verbo pasivo resultativo describe y a la vez ejecuta la acción en cuestión.
רץֶ מבְרֹכָיָו ייִרשְׁוּ אָ

וּוּמקְלֻּלָיָו יכִּרָתֵ
Porque los benditos de él heredarán la tierra; Y los malditos de él serán
destruidos. (Sal 37.22)

2.1.5b. El verbo iterativo pasivo del piel describe una acción repetida o pluralitiva pasiva (§2.1.4c).

הםָ שׁמָּהָ קבֻּרַ אַברְָ 
ושְׂרָהָ אשִׁתְּוֹ

Allí fue sepultado Abraham, y Sara su mujer. (Gén 25.10)

2.1.6. El verbo hitpael usualmente es un verbo de doble estado. Es decir, el sujeto ejecuta y además es
afectado por la acción que el verbo describe. Más allá de esta función reflexiva-recíproca y su uso
pasivo, sus matices son difíciles de clasificar.

2.1.6a. Reflexivo
(1) Cuando se trata del verbo simple reflexivo, el sujeto actúa sobre sí mismo o con respecto a sí mismo o

hacia sí mismo.

ר הלֲאֹ דּוָדִ מסִתְּתֵַּ 
עמִּנָוּ

¿No está David escondido [literalmente: ‘escondiéndose’] entre nosotros? (1
Sam 23.19)

תןָ אתֶ־ ויַּתִפְּשַּׁטֵ יהְוֹנָ 
יוהמַּעְיִל אשֲׁרֶ עלָָ 

Y Jonatán se quitó el manto que llevaba. (1 Sam 18.4) En Gén 37.23, los
hermanos le quitan a José su manto. Ahí se usa el hifil de .פשׁט

(2) Causativo (cf. §2.1.4b).
(a) Factitivo

ן עלַ היֲתִפְּאָרֵ הגַּרַזְֶ 
דּלֵ החַצֹבֵ בּוֹ אםִ־יתִגְַּ

וֹהמַּשַּׁוֹר עלַ־מנִיִפ

¿Se gloriará el hacha contra el que con ella corta? ¿Se ensoberbecerá la
sierra contra el que la mueve? (Isa 10.15)

(b) Resultativo. En el caso del hitpael, a veces la pretensión se manifiesta en lugar de la veracidad.

ין כּלֹ ישֵׁ מתִעְשַּׁרֵ ואְֵ 
במתִרְושׁשֵׁ והְוֹן רָ 

Hay quienes pretenden ser ricos, y no tienen nada; Y hay quienes pretenden
ser pobres, y tienen muchas riquezas. (Prov 13.7)

2.1.6b. El pasivo. El uso del hitpael se torna más frecuente en los libros tardíos.



רויְשִׁתְּכַּחְוּ בעָיִ Y serán puestos en olvido en la ciudad. (Ecl 8.10)

א ויַּשָׁבָ להְתִרְפֵַּ 
ביְזִרְעְאֶל

Y volvió para curarse en Jezreel. (2 Cr 22.6)

2.1.6c. Recíproco (relativamente escaso en el hitpael).
,Venלכְהָ נתִרְאָהֶ פנָיִם para que nos veamos las caras. (2 R 14.8)

2.1.7. El hifil es el causativo del qal y del nifal.
2.1.7a. Causativo

(1) Simple causativo. Si el qal es intransitivo, el hifil causa que el complemento ejecute la acción.

ץ הוֹצאֵתיִ אתֹםָ מאֵרֶֶ 
מצִרְיַםִ

Los saqué de la tierra de Egipto. (Éx 29.46)

משִּׁםָ אוֹריִדךְָ  De ahí te derribaré. (Abd 4) Es decir, ‘te causaré a descender’.

(2) Doblemente causativo. Si el qal es transitivo, entonces el hifil puede tener dos complementos.
Cualquier de estos complementos—o ambos—pueden ostentar el signo del complemento directo. Esta
construcción lleva el sobrenombre ‘doblemente causativo’.

ליֵהםֶאָז הרִאְיִתנַיִ מעַלְַ  Entonces me hiciste ver sus obras. (Jer 11.18)

ושְׁמָּהָ אַשׁמְיִעךֲָ 
אתֶ־דּבְרָיַ

Y allí te haré oír mis palabras. (Jer 18.2)

(3) El verbo resultativo/performativo es más común entre los verbos de estado. Existe poca diferencia entre
el hifil y el piel de algunos verbos (cf. §2.1.7c).

וּ קדְּיִשׁיקַדְּיִשׁוּ שׁמְיִ והְִ 
אתֶ־קדְוֹשׁ יעַקֲבֹ

Ellos santificarán mi nombre; y santificarán al Santo de Jacob. (Isa 29.23)

2.1.7b. Simple activo. Algunos verbos ocurren en el hifil pero no en el qal. Aún otros verbos en el hifil
parecen tener un significado que es idéntico al del qal que corresponde .(שׂיִם) es posible que
semejantes verbos no poseen ningún significado causativo en el hifil.

גדֶויַּשַׁלְךְֵ עלָיָו בֶּ  Y echó sobre él una vestidura. (2 Sam 20.12)

והַשֲׂמִתֹיִהוּ לאְוֹת
ולְמִשְׁלָיִם

Y le pondré por señal y por escarmiento. (Ezeq 14.8)

2.1.7c. Intransitivo. Algunos verbos pueden ser transitivos o intransitivos en hifil; el contexto distingue entre
los dos sentidos.

השִּׁמָרֵ והְשַׁקְטֵ
אַל־תּיִראָ

Guarda, y repósate; no temas. (Isa 7.4)

2.1.7d. Adverbial. Un significado relativamente común que es mediado por el hifil es ‘actuar de cierta
manera’.

רצְוֹן מלֶךְֶ לעְבֶדֶ 
משַׁכְּיִל

La benevolencia del rey es para con el servidor entendido . (Prov 14.35)



2.1.8. El sistema hofal representa el pasivo hifil. Otra manera de afirmar lo mismo es, observar que el hofal
convierte el aspecto causativo del hifil en pasivo. Tal y como el pual, muchos verbos que se asemejan
al hofal en realidad son qal pasivos (§2.1.2).

מרֵחָםֶעלָיֶךָ השָׁלְכַתְּיִ Sobre ti fui echado desde antes de nacer. (Sal 22.11)

ימְהָויְוֹסףֵ הוּרדֵ מצִרְַ  Pues José había sido llevado a Egipto. (Gén 39.1)

2.2 La conjugación
2.2 La conjugación se refiere a las formas verbales que HB emplea para mediar las funciones del
modo, del tiempo y del discurso. Las conjugaciones se dividen entre dos grupos. Primero, hay aquellos
que son finitas, es decir, capaces de existir en una cláusula independiente (qatal, yiqtol, wayyiqtol,
volicional). Luego, las conjugaciones que son infinitas contemplan aquellos que aparecen solamente o
principalmente como elementos de cláusulas dependientes (participios, infinitivos).
El verbo indicativo finito presenta dos conjugaciones básicas, en conjunto con sufijos y prefijos. Estas
conjugaciones en su totalidad median toda la gama de funciones temporales y aspectuales. Aunque esta
perspectiva representa un punto de vista tradicional, la ciencia moderna del análisis del discurso
(‘textlinguistics’ es el término técnico) tiende a apoyarla. Esta línea de investigación explica el rol de
las conjugaciones en indicar la secuencia o la continuidad; es decir, la manera en que una acción o un
estado se relaciona con la acción o el estado del verbo anterior. ‘Textlinguistics’ también ilumina la
relación entre el género (el ‘tipo’ de literatura) y las formas verbales.
La división genérica más fundamental distingue la narrativa de las citas. La segunda en orden es la
división entre diferentes clases de citas (por ejemplo: instrucción, predicción, proceso). El empleo más
consistente de las conjugaciones ocurre en la narrativa.

Secuencia o consecuencia Ausencia de secuencia
Pasado

No pasado
ויַּקִטְלֹ
וקְטָלַ

קטָלַ
יקִטְלֹ

Las formas secuenciales colocan eventos, estados o circunstancias en una serie. Las formas no
secuenciales ocurren en cláusulas que introducen, concluyen o interrumpen secuencias por dos motivos
principales: (a) para aportar información del trasfondo, incluyendo aquella información que se adquiere
mediante un retorno momentáneo al pasado; (b) para contrastar una acción o sujeto con otra (§3.2.2).
Las conjugaciones no indican si el evento es repetido, continuo, espontáneo, etc. Esto solo se puede
discernir a través del significado del verbo en sí y un análisis del contexto.
En la poesía, las conjugaciones finitas usualmente no son secuenciales. Su uso refleja la artesanía del
poeta y su función poética tiene la misma importancia que su forma tiene. Por ejemplo, el quiasmo
gramatical en Sal 2.1–2b (qatal-yiqtol-yiqtol-qatal) apoya el quiasmo sintáctico paralelo de cada verso
(verbo-sujeto//sujeto-verbo). Este patrón gramatical y sintáctico a la vez enfatiza 2c, pues esta porción
queda fuera del patrón establecido.

Por¿למָּהָ רגָשְׁוּ גוֹים qué se amotinan las gentes, [qatal]

יקוּלאְמֻּיִם יהֶגְּוּ רִ  Y los pueblos piensan cosas vanas? [yiqtol]

רץֶיתִיְצַּבְוּ מלַכְיֵ אֶ  Se levantarán los reyes de la tierra, [yiqtol]

דורְוֹזנְיִם נוֹסדְוּ יחַָ  Y príncipes consultarán unidos [qatal]



וֹעלַ יהוה ועְלַ־משְׁיִח contra el Señor y contra su ungido.

Los usos del verbo que hemos visto corresponden a los verbos dentro de los contextos completos en
que ocurren. Las formas individuales deben ser interpretadas de acuerdo a su contexto amplio (sección
narrativa, párrafo, etc.). La frase individual en sí no provee suficiente información. El principio básico
es que el matiz característico de cada conjugación de cualquier verbo emerge de su función en los
contextos donde aparece. Las descripciones que siguen a continuación depende fuertemente de la
narrativa por dos motivos. Primero, las conjugaciones reciben su uso más consistente en la narrativa.
Segundo, el estudiante principiante normalmente enfoca sus esfuerzos en la narrativa.

2.2.1. El qatal (también conocido como perfecto, perfectivo, conjugación sufijada [CS]) es la principal
forma verbal utilizada con materiales predicativos y procesivos. En este último caso su función es
análoga a la del wayyiqtol en la narración. Frecuentemente se refiere al futuro o es un imperativo. En la
narración, el qatal va después de conjunciones y partículas y ocurre frecuentemente en cláusulas
disyuntivas (§3.2.2). En éstas, su función puede ser la del pretérito o pluscuamperfecto.

2.2.1a. El weqatal (también conocido como el perfecto con vav-consecutiva) se refiere al presente o el
futuro o es un imperativo cuando ocurre en materiales predicativos o procesivos. El weqatal define la
serie de eventos o pasos en la cual la narrativa consiste. Estas secuencias se refieren al presente-futuro
con o sin un yiqtol o imperativo anterior. Cuando una serie de formas weqatal queda interrupta por una
cláusula negativa o disyuntiva, el tiempo se sostiene a través del yiqtol (Rut 3.3).

(1) En las predicciones, el weqatal es futuro:

ל ראֵָ לכָןֵ אמֱרֹ לבִנְיֵ ישְִׂ 
אניִ יהוה והְוֹצאֵתיִ 

והְצִלַתְּיִ ...אתֶכְםֶ 
וגְאַָלתְּיִ ...אתֶכְםֶ 
ולְקָחַתְּיִ ...אתֶכְםֶ 
...והְיָיִתיִ ...אתֶכְםֶ 

...והבֵאֵתיִ ...ויִדעַתְּםֶ 
ונְתָתַּיִ אתֹהָּ

Por tanto, dirás a los hijos de Israel: Yo soy el señor; y yo os sacaré … y os
libraré … y os redimiré … y os tomaré … y seré … y vosotros sabréis … y
meteré … y la daré. (Éx 6.6–8)

(2) En material de proceso o instrucción (incluyendo textos legales), el weqatal presenta los pasos y seguir.
Frecuentemente, es imperatival.

שׂמַתְְּ ורְחָצַתְְּ וסָכַתְְּ וְ 
ירָדַתְַּ שׂמִלְתֹךְַ עלָיְךְִ וְ 
י לאָיִשׁהגַּרֹןָ אַל־תּוִּדָעְִ 

עדַ כּלַּתֹוֹ לאֶכֱלֹ 
ולְשִׁתְּוֹת

Te lavarás, pues, y te ungirás, y vistiéndote tus vestidos, irás a la era; mas
no te darás a conocer al varón hasta que él haya acabado de comer y de
beber. (Rut 3.3)

La correspondencia que existe entre el weqatal y wayyiqtol se observa cuando se presta atención a la
dinámica instrucción-obediencia:

קרַסְיֵ ועְשָׂיִתָ חמֲשִּׁיִם
זהָבָ וחְבִּרַתְָּ 

Harás también cincuenta corchetes de oro, con los cuales enlazarás las
cortinas … y se formará un tabernáculo. (Éx 26.6)



והְיָהָ ...אתֶ־היַרְיִעתֹ 
המַּשִׁכְּןָ אחֶדָ

רסְיֵ ויַּעַשַׂ חמֲשִּׁיִם קַ 
זהָבָ ויַחְבַּרֵ 

ויַהְיִ ...אתֶ־היַרְעִתֹ 
המַּשִׁכְּןָ אחֶדָ

Hizo también cincuenta corchetes de oro, con los cuales enlazó las cortinas
… y así quedó formado un tabernáculo. (Éx 36.13)

2.2.1b. En las cláusulas disyuntivas que rompen las cadenas de formas wayyiqtol (§3.2.2), el qatal sostiene

el marco temporal pasado de la narración. Las cláusulas disyuntivas pueden empezar con másו
cualquier miembro de la cláusula que no sea el verbo.

...ויַּשִׁלְחַ אבֲיִמלֶךְֶ 
יּבָאֹ ויַּקִּחַ אתֶ־שׂרָהָ וַ 

ךְ אלֱהֹיִם אלֶ־אבֲיִמלֶֶ 
יּאֹמרֶבּחַלֲוֹם הלָּיַלְהָ וַ 

ואַבֲיִמלֶךְֶ לאֹ...לוֹ 
...קרָבַ אלֵיֶהָ 

Y Abimelec envió … y tomó a Sara. Pero Dios vino a Abimelec en sueños
de noche, y le dijo … Mas Abimelec no se había llegado a ella … (Gén
20.2–4)

De la misma manera, el qatal ocurre en cláusulas subordinadas a una narración wayyiqtol por medio de
una conjunción o partícula o mediante una cláusula introducida por un elemento negativo. El wayyiqtol
no puede ir precedido por nada. El qatal mantiene el marco temporal pasado de la narración.

...טמֻּיִם ויּעַשֲׂוְּ־כןֵ החַרְַ 
ולאֹ יכָלֹוּ

Y los hechiceros hicieron así también, para sacar piojos con sus
encantamientos; pero no pudieron. (Éx 8.14)

יניֵ ויַּרֵעַ הדַּבָרָ בּעְֵ 
מרְוּ שׁמְוּאלֵ כּאַשֲׁרֶ אָ

...

Pero no agradó a Samuel esta palabra que dijeron. (1 Sam 8.6)

2.2.1c. El qatal indica un estado, una emoción o una circunstancia presente (1 Sam 8.5), particularmente con
verbos de estado y materiales sapienciales (Eclesiástico). Estos últimos tienen por naturaleza un rango
amplio de aplicaciones (Prov 14.16).

 וּבנָיֵךָ הנִּהֵ אַתּהָ זקָנַתְָּ 
ךָ לאֹ הלָכְוּ בּדִרְכָיֶ

He aquí tú has envejecido, y tus hijos no andan en tus caminos. (1 Sam 8.5)

עחכָםָ ירָאֵ וסְרָ מרֵָ  El sabio teme y se aparta del mal. (Prov 14.16)

אשֲׁרֶ זכָרַנְוּ אתֶ־הדַּגָהָ
ם חנִּםָנאֹכלַ בּמְצִרְיִַ 

Nos acordamos del pescado que comíamos en Egipto de balde. (Núm 11.5)

2.2.1d. El qatal indica el presente (más precisamente, el performativo) en contextos legales y/o que asumen
el marco de un pacto.

Aלזְרַעְךֲָ נתָתַּיִ  tu descendencia daré esta tierra. (Gén 15.18)



אתֶ־האָָרץֶ הזַּאֹת
י ליִ וגְםַ אתֶ־רוּת קנָיִתִ 

לאְשִּׁהָ
Y que también tomo por mi mujer a Rut. (Rut 4.10)

2.2.1e. El qatal indica el pasado simple (pretérito) o el pluscuamperfecto en material no narrativo,
especialmente en la poesía y en las citas directas.

תּיִךָ לשְׁמֵעַ־אזֹןֶ שׁמְעְַ 
ךָ ועְתַּהָ עיֵניִ ראָָתְ 

De oídas te había oído, mas ahora mis ojos te ven. (Job 42.5)

2.2.2. El yiqtol (también conocido como la conjugación prefijada [CP], el imperfecto y el no perfectivo) y el
wayyiqtol (también conocido como el imperfecto con vav-consecutiva; §2.2.3) originalmente eran
conjugaciones distintas. El yiqtol es principalmente presente-futuro (§2.2.2a) o modal (§2.2.2b). El
yiqtol es menos específico con respecto al tiempo de un evento. Se refiere simultáneamente al pasado,
presente y futuro, pero estas funciones van estrechamente ligadas a sus respectivos contextos,
especialmente a las extensas secuencias de cláusulas y formas verbales que la BH presenta.

2.2.2a. Con respecto a los usos presente-futuro, el yiqtol se refiere principalmente a eventos y situaciones
presentes y futuros.

(1) El yiqtol se refiere al presente-futuro en citas directas y cuando una cláusula disyuntiva interrumpe una
serie de formas weqatal (§3.2.2c). Así mantiene el marco temporal futuro.

מהַ־תּבְקַּשֵׁ ¿Qué buscas? (Gén 37.15)

והְעֶמֱיִד הכַּהֹןֵ 
...אתֶ־האָשִּׁהָ יהוה 
מיֵ וּביְדַ הכַּהֹןֵ יהִיְוּ
אָררֲיִםהמַּרָיִם לפִנְיֵ המְַ 

Y hará el sacerdote estar en pie a la mujer delante del Señor … y el
sacerdote tendrá en la mano las aguas amargas. (Núm 5.18)

(2) El yiqtol media una función habitual o de costumbre, refiriéndose a una acción repetida o regularmente
ejecutada. El contexto aclara la naturaleza repetida del evento. Estas cláusulas frecuentemente van
después de una partícula como declaraciones resumidas que representan la conclusión de narraciones
wayyiqtol.

כּכָהָ יעַשֲׂהֶ איִוֹב
כּלָ־היַּמָיִם

De esta manera Job hacía todos los días. (Job 1.5)

Yלאֹ יעְדַּרְוּ דּבָרָ hacían que nada faltase. (1 R 5.7 [4.27])

Puesto que los proverbios corresponden a muchas situaciones—pasado, presente y futuro—el yiqtol es
común en la literatura sapiencial. Es la forma verbal más frecuente en los Proverbios.

יהוּ לבֵ חכָםָ ישַׂכְּיִל פִּ 
לקֶחַועְלַ־שׂפְתָיָו יסֹיִף

El corazón del sabio hace prudente su boca, Y añade gracia a sus labios.
(Prov 16.23)

(3) En asociación con ciertas partículas ,אָז) ,טרֶםֶ yבּטְרֶםֶ en casos contados con (עדַ el yiqtol se refiere al
pasado. Frecuentemente, estas expresiones aparecen en cláusulas disyuntivas parentéticas que inician o
interrumpen una secuencia wayyiqtol.

אָז תּבָאֹנהָ שׁתְּיַם En aquel tiempo vinieron al rey dos mujeres rameras, y se presentaron



לךְֶ שׂיִם זנֹוֹת אלֶ־המֶַּ נָ 
וותַּעַמֲדֹנְהָ לפְנָיָ

delante de él. (1 R 3.16)

הכבְֶּ ונְרֵ אלֱהֹיִם טרֶםֶ יִ  Y la lámpara de Dios todavía no había sido apagado. (1 Sam 3.3)

עשֱׂהֶ לּךְָ שׁאַָל מהָ אֶ 
מּךְָ בּטְרֶםֶ אלֶּקָחַ מעִֵ 

Pide lo que quieras que haga por ti, antes que yo sea quitado de ti. (2 R 2.9)

(4) En otros contextos el yiqtol puede referirse a eventos pasados. Su referencia al pasado se realiza a partir
de su contexto, no de su forma.

הנִּהֵ תסְבֻּיֶנהָ 
ןָ תּחַוֲיֶאלֲמֻּתֹיֵכםֶ ותַּשְִׁ 

לאַלֲמֻּתָיִ

… y que vuestros manojos estaban alrededor y se inclinaban al mío. (Gén
37.7)

2.2.2b. Los usos modales son esencialmente volicional, es decir, no indicativo. Ellos van paralelo a las
conjugaciones volicionales (§2.2.4).

(1) El yiqtol puede ser implícitamente imperatival o cohortativo, generando traducciones como ‘debe’ y
‘puede’. Aunque estos textos pueden ser interpretados como futuros simples, su fuerza contextual es
modal. Núm 35.28 manifiesta ambos obligación y permiso.

ית אתֶ־שׁנְיֵ בנָיֵ תּמִָ 
ליֶךָ אםִ־לאֹ אבֲיִאנֶּוּ אֵ 

Harás morir a mis dos hijos, si no te lo devuelvo. (Gén 42.37)

הלֲאֹ ארֶחְץַ בּהָםֶ
וטְהָרָתְּיִ

Si me lavare en ellos, ¿no seré también limpio? (2 R 5.12)

תלֵכְיִ ויַּאֹמרְוּ אלֵיֶהָ הֲ 
ה עםִ־האָיִשׁ הזֶַּ 
ותַּאֹמרֶ אלֵךְֵ 

Y le dijeron: ¿Irás tú con este varón? Y ella respondió: Sí, iré. (Gén 24.58)

שׁבֵ כּיִ בעְיִר מקִלְטָוֹ יֵ 
דלֹ עדַ־מוֹת הכַּהֹןֵ הגַָּ 
ן ואְַחרֲיֵ מוֹת הכַּהֵֹ 

חַ הגַּדָלֹ ישָׁוּב הרָצֵֹ 
אלֶ־ארֶץֶ אחֲזֻּתָוֹ

Pues en su ciudad de refugio deberá habitar hasta que muera el sumo
sacerdote; y después que haya muerto el sumo sacerdote, el homicida
volverá a la tierra de su posesión. (Núm 35.28)

(2) Una prohibición (el mandato negativo) se expresa por medio de oלאֹ conאַל el yiqtol. BH no usa el

imperativo para expresar una prohibición. La prohibición con seאַל llama el yusivo. El género literario
determina cual de las dos formas es la indicada. Por ejemplo, los diez mandamientos y muchos otros
mandamientos emplean ;לאֹ al contrario, los Proverbios prefieren .אַל

No חמָסָאַל־תּקְנַּאֵ בּאְיִשׁ envidies al hombre injusto,

ו־דּרְכָיָואְַל־תּבִחְרַ בּכְלָ ni escojas ninguno de sus caminos. (Prov 3.31)

Noלאֹ תּנִאְַף cometerás adulterio. (Éx 20.14)



2.2.3. El wayyiqtol (también conocido como el imperfecto más vav-consecutiva y el pretérito) es el verbo
principal de la narrativa. Como tal, se utiliza para identificar series de eventos. Los eventos que el
wayyiqtol describe tienden a ser consecutivas en términos de la lógica o orden de ellos. Sin embargo, el
wayyiqtol puede referirse a un evento anterior (§2.2.3c); o una cadena de formas wayyiqtol
consecutivas pueden cubrir el mismo tiempo (jendiadis verbal; §2.3). En fin, la deו las formas
wayyiqtol representa una amplia gama de relaciones sintácticas entre cláusulas. Por lo tanto, el
traductor depende del contexto cuando intenta discernir la relación exacta entre el diverso contendido
de las mencionadas cláusulas (§3.2.1a).

2.2.3a. El wayyiqtol narra una serie o secuencia de eventos que ocurrieron en el pasado. Esta función
presenta la principal línea narrativa del discurso.

לקַּטֵותַּלֵךְֶ ותַּבָוֹא ותְַּ 
בּשַּׂדָהֶ

Fue, pues, y llegando, espigó en el campo. (Rut 2.3)

תּפִּלֹ אשֵׁ יהוה וַ 
ותַּאֹכלַ אתֶ־העָלֹהָ

Entonces cayó fuego de El Señor, y consumió el holocausto. (1 R 18.38)

Rut 1.22 figura como un ejemplo de la necesidad de analizar el contexto amplio. En este versículo, ותַּשָׁבָ
aparentemente resume o recapitula los eventos de 1.6–21; es decir, no adelanta la narración. A la vez,
el verso coloca la entrada de los protagonistas en Belén justamente en el centro de la línea narrativa.
Las dos referencias al mismo evento en 1.19 ocurren dentro de cláusulas circunstanciales. Observe los
paralelos verbales estrechos que unen 1.6 y 1.21.

2.2.3b. Al inicio de un bloque narrativo, una cláusula circunstancial anterior modifica el wayyiqtol. En su
momento, introduceויַהְיִ esta cláusula. La secuencia +ויַהְיִ cláusula circunstancial + el wayyiqtol
introduce una nueva sección, etapa o escena dentro de la narración. Muchas veces logra este objetivo a
través de un cambio de tiempo (Gén 22.4) o circunstancia (2 Sam 10.1). Esta construcción se realiza
por encima del nivel de la cláusula. Ella indica una transición en la narración; muchas veces no será
traducida.

מתָ ויַהְיִ אַחרֲיֵ כןֵ ויַָּ 
מלֶךְֶ בּנְיֵ עמַּוֹן

Después de esto, aconteció que murió el rey de los hijos de Amón. (2 Sam
10.1)

יּשִּׂאָבּיַּוֹם השַּׁלְישׁיִ וַ 
אַברְהָםָ אתֶ־עיֵניָו

Al tercer día alzó Abraham sus ojos. (Gén 22.4)

2.2.3c. El wayyiqtol puede referirse a un evento anterior (pluscuamperfecto), explícitamente (Éx 4.19;
véanse. 4.11–12) o por inferencia a partir del contexto Ejemplos: Jericó había sido destruido [Jos 7.1].
A lo mejor Labán no interrumpió las nupcias de su hija (Gén 29.24).

הויַּאֹמרֶ הוה אלֶ־משֶֹׁ  Ahora, el Señor había dicho a Moisés. (Éx 4.19)

ה ־זלִפְָּ תויַּתִּןֵ לבָןָ להָּ אֶ 
תּוֹ שׁפִחְתָוֹ ללְאֵָה בִ 

שׁפִחְהָ

Y Labán había dado su sierva Zilpa a su hija Lea por criada. (Gén 29.24)

...ראָלֵ ויַּמִעְלֲוּ בנְיֵ ישְִׂ  Pero los hijos de Israel cometieron una prevaricación … porque Acán había
tomado … (Jos 7.1)



ויַּקִּחַ עכָןָ
2.2.3d. A veces el wayyiqtol es epexegético; es decir, explica o plantea de nuevo el wayyiqtol anterior. Rut

2.3b aclara que Rut no se había establecido la intención de recoger espigas en el campo de Booz.

קתַ ויַּקִרֶ מקִרְהֶָ חלְֶ 
עזַהשַּׂדָהֶ לבְֹ

Y aconteció que aquella parte del campo era de Booz. (Rut 2.3)

2.2.4. Las conjugaciones volicionales indican el deseo de la persona que habla. El cohortativo (primera
persona), el imperativo (segunda persona) y el yusivo (tercera persona) indican la intención, el deseo o
la determinación del actor. El contexto define si la declaración en cuestión es un mandato, un deseo o
una solicitud. Los elemento del contexto incluyen la situación y clase social de los actores y el
significado del verbo. Solamente el imperativo tiene sus propias formas. El cohortativo y el yusivo
difieren del yiqtol en pocas formas.
esנא un indicador gramático que puede seguir después de todas las tres formas volicionales. Esta
partícula indica que la forma verbal es volicional. No significa ‘por favor’ o ‘ruego’. También puede ir
detrás de un imperativo introductorio, usualmente ,הלךְ  ,בּוֹא yקוּם ocasionalmente .יהב Este último
verbo parece introducir la acción principal (§2.2.4d).

,Levántateקוּמיִ ונְלֵכֵהָ y vámonos. (Jue 19.28)

לכְוּ נרְנַּנְהָ ליהוה ¡Venid, aclamemos alegremente al Señor! (Sal 95.1)

2.2.4a. El cohortativo es la forma volicional de la primera persona. Puede ocurrir en asociación con la ה
cohortativa, pero esta partícula no define la forma. Al contrario, el cohortativo se puede ver idéntico al
yiqtol, de manera que su presencia se puede discernir exclusivamente por medio del contexto. Por
ejemplo, Gén 12.2 presenta el verbo .ואַגֲדַּלְהָ

ל ואְעֶשֶׂךְָ לגְוֹי גדָוֹ
ךָ להָ שׁמְֶ ואַבֲרָכֶךְָ ואַגֲדְַּ 

Y haré de ti una nación grande, y te bendeciré, y engrandeceré tu nombre, y
serás bendición. (Gén 12.2)

(1) La intención o determinación es la función básica del cohortativo. Mediante el verbo, el sujeto declara
su determinación de realizar alguna acción (véase Gén 12.2, arriba).

כהָ ואַנֲיִ והְנַּעַרַ נלְֵ 
והֶ עדַ־כּהֹ ונְשִׁתְּחֲַ 
ונְשָׁוּבהָ אלֲיֵכםֶ

Pero yo y el muchacho iremos hasta allí y adoraremos, y volveremos a
vosotros. (Gén 22.5)

Un sentido de obligación acompaña el cohortativo de manera implícita. En Deut 13.3 el falso profeta
declara que el pueblo debe adorar a otros dioses, ya que la señal se realizó como él preveía.

ים נלֵכְהָ אַחרֲיֵ אלֱהִֹ 
אחֲרֵיִם

Vamos en pos de dioses ajenos. (Deut 13.3 [13.2])

(2) Propósito. Un cohortativo que va ligado a una forma volicional anterior a través de la conjunción esו
frecuentemente télica. Este nombre se deriva del sustantivo griego telos, que significa propósito,
objetivo o resultado. Esta función se discierne mediante el contexto y la relación que existe entre las
acciones o estados que los verbos describe; véase Sal 119.17 (§2.2.4c[1]).

ה אלֵכְהָ־נּאָ השַּׂדֶָ  Iré al campo para recoger espigas. (Rut 2.2)



ואַלֲקַטַהָ
הוהְבָיִאָה לּיִ ואְכֹלֵָ  Y tráemelo para que coma. (Gén 27.4)

2.2.4b. El yusivo es el verbo volicional de la tercera persona. Sus usos van paralelo a los del cohortativo. El
yusivo expresa un mandato o deseo que se expresa indirectamente con respecto a su complemento.
Implica un sentido de obligación (§2.2.4a[1]). Su forma difiere al yiqtol solamente en los verbos III-הy

los verbos huecos ;יקָםֹ) véase el imperfecto, .(יקָוּם El contexto, incluyendo el significado del mismo
verbo, define si es yusivo o indicativo, especialmente en la poesía y las oraciones.

(1) La intención o determinación frecuentemente ejerce una fuerza imperatival (Deut 20.5), la que puede
ser dirigida hacia una persona de estatus superior (Gén 41.33).

...ירֵאֶ פרַעְהֹ איִשׁ 
ויִשׁיִתהֵוּ עלַ־ארֶץֶ

מצִרְיַםִ

Provéase ahora Faraón de un varón … para que lo ponga sobre la tierra de
Egipto. (Gén 41.33)

וֹילֵךְֵ ויְשָׁבֹ לבְיֵת Vaya para que se vuelva a su casa. (Deut 20.5)

(2) El yusivo puede expresar un deseo o una solicitud, particularmente en el contexto de bendiciones y
maldiciones.

מתֹיחְיִ ראְוּבןֵ ואְַל־יָ  Viva Rubén, y no muera. (Deut 33.6)

(3) El yusivo puede expresar el propósito cuando va después de un verbo volicional (véanse los dos
ejemplos del [1], arriba).

(4) El yusivo ocasionalmente aparece donde el contexto parece exigir un imperfecto. Esto se podría deber a
confusión entre la forma del yiqtol y la del yusivo.

יוֹלךְֵ יהוה אתֹךְָ 
ואְתֶ־מלַכְּךְָ 

El Señor te llevará a ti y a tu rey. (Deut 28.36)

מנֵיִישָׁבֹ אַפּךְָ וּתנְחֲַ  Tu indignación se apartó y me has consolado. (Isa 12.1)

2.2.4c. El imperativo es la forma apropiada para los mandatos de la segunda persona. No se usa para
expresar prohibiciones (mandatos negativos). Al contrario, el mandato negativo utiliza oאַל másלאֹ
el yiqtol (§2.2.2b[2]). Esta forma oscila entre los conceptos de mandato y permiso.

(1) El mandato frecuentemente se dirige hacia una persona de estatus inferior. Alternativamente, es una
expresión humana hacia Dios (Sal 119.17).

תּךְָ קחַועְתַּהָ הנִּהֵ אשְִׁ 
ולַךְֵ 

Ahora, pues, he aquí tu mujer; tómala, y vete. (Gén 12.19)

כּתְבָ־לךְָ אתֵ 
כלָ־הדַּבְרָיִם

Escríbete todas las palabras. (Jer 30.2)

חיְהֶ גּמְלֹ עלַ־עבַדְּךְָ אֶ 
ואְשֶׁמְרְהָ דבְרָךֶָ 

Haz bien a tu siervo; que viva, y guarde tu palabra. (Sal 119.17)

(2) El permiso ocurre ante una solicitud o cohortativo.

אמרֶ ויִהיִ־מהָ אָרוּץ ויַֹּ Sea como fuere, yo correré. Entonces le dijo: Corre. (2 Sam 18.23)



לוֹ רוּץ
ואַלֲקַטֳהָ...אלֵכְהָ־נּאָ 

להָּ לכְיִ ותַּאֹמרֶ ...
בּתִּיִ

Iré … y recogeré espigas. Y ella le respondió: Ve, hija mía. (Rut 2.2)

2.2.4d. Algunos imperativos preceden o introducen otros imperativos con particular regularidad. Las
diversas formas de yקוּם figuranהלךְ  entre estos verbos (§2.3). Los dos tienden a ir delante de verbos
de moción (1 Sam 15.6). Su función parece ser introductoria; es decir, introducen una acción principal
que asume cierta moción preexistente en lugar de indicar una acción independiente y prominente en sí.
En 1 Sam 15.6, los ceneos o podrían apartarse a menos que ya estuvieran en moción.

,Levántateקוּם הרֲגֹ אוֹתםָ y mátalos. (Jue 8.20)

לכְוּ ...שׁאָוּל ויַּאֹמרֶ 
סּרֻוּ רדְוּ

Y dijo Saúl: ¡Idos, apartaos y salid … ! (1 Sam 15.6)

A pesar de esta explicación de la función introductoria de estos verbos, hay pasajes donde un imperativo
introductorio parece funcionar ‘literalmente’. Esto se ve particularmente con el verbo .קוּם En Gén
21.16, por ejemplo, Hagar estaba sentada, así que el mandato de levantarse en 21.18 parece ser literal.

ערַקוּמיִ שׂאְיִ אתֶ־הנַַּ  Levántate, alza al muchacho. (Gén 21.18)

2.2.4e. Un imperativo que está ligado a una forma volicional anterior por medio de la conjunción vav puede
ser télico; de ser así, expresa propósito o resultado.

ךָ להָ שׁמְֶ ואַבֲרָכֶךְָ ואַגֲדְַּ 
והֶיְהֵ בּרְכָהָ

Y te bendeciré, y engrandeceré tu nombre, para que seas una bendición.
(Gén 12.2)

2.2.5. El participio (el verbo adjetival) comparte con el adjetivo las funciones atributiva, sustantivada y
predicativa (§1.7.1–3). A diferencia del adjetivo, puede ocurrir con complementos, pues es de
naturaleza verbal (§2.2.5d; véase §1.5.1b[1]). Tal y como el adjetivo, el género y número del participio
van de acuerdo con la palabra que éste modifica. Con pocas excepciones, el verbo de estado no produce
un participio. Esto es lógico, dado que las dos formas son de naturaleza adjetival.

2.2.5a. El participio atributivo sigue después del sustantivo. Su estado de definición es idéntico al estado de
sustantivo. Esta forma frecuentemente funciona como cláusula relativa.

הנַּעַרַ הנַּצִּבָ 
וֹצרְיִםעלַ־הקַּ

el criado, el que estaba sobre los segadores (Rut 2.6; esהקַּוֹצרְיִם
sustantival.)

מלַאְָכיִם הבַּאָיִם 
ירְוּשׁלָםִַ 

los mensajeros que vienen a Jerusalén (Jer 27.3)

2.2.5b. El participio predicativo usualmente es indefinido. Puede ir delante de o después de un sustantivo o
pronombre (véase Jue 1.24, .([2.2.5c§]יצֹאֵ También puede modificar el sujeto no expresado de un
verbo finito (1 Cr 12.40). Este participio funciona de manera similar al verbo finito. El contexto a veces
implica un significado continuo o iterado.

נכֹיִ ויַּאֹמרֶ אתֶ־אַחיַ אָ Y él respondió: Ando buscando a mis hermanos. Te ruego que me digas
dónde andan apacentando. (Gén 37.16)



ה הגַּיִדהָ־נּאָ ליִ איֵפֹ
הםֵ רעֹיִם

יק צוֹפהֶ רשָׁעָ לצַּדִַּ 
וּמבְקַּשֵׁ להַמֲיִתוֹ

Acecha el impío al justo, y procura matarlo. (Sal 37.32)

2.2.5c. El participio sustantival funciona como otros sustantivos y cláusulas relativas indefinidas (véase Rut
2.6 en §2.2.5a).

ם איִשׁ ויַּרִאְוּ השַּׁמֹרְיִ
יוֹצאֵ מןִ־העָיִר

Y los que espiaban vieron a un hombre que salía de la ciudad. (Jue 1.24;
esיצֹאֵ predicativo [§2.2.5b])

ת־דּלָאטֹםֵ אָזנְוֹ מזִּעַקֲַ  el que cierra su oído al clamor del pobre (Prov 21.13; este participio es
común en los Proverbios.)

2.2.5d. El participo que corresponde a estas funciones puede ir acompañado por un complemento directo o
indirecto (véase Jue 1.24 ;[יוֹצאֵ] 1 Sam 3.11; Jer 27.3; Sal 37.32; Prov 21.13; Rut 2.6 [estos versículos
aparecen en los ejemplos, arriba]). Los mencionados complementos pueden ser sustantivos o sufijos
pronominales.

Porqueכּיִ אנֲיִ יהוה רפֹאְךֶָ  yo soy el Señor, el que te sana. (Éx 15.26)

2.2.6. El infinitivo constructo (sustantivo verbal) ocurre frecuentemente en asociación con las preposiciones,
principalmente con .ל También aparece sin preposiciones para expresar las mismas funciones. Como
sustantivo verbal, el infinitivo constructo puede servir como el sujeto de una cláusula, normalmente una
cláusula nominal (§2.2.6d).

2.2.6a. El infinitivo constructo no tiene persona, género o número. Si el sujeto de este infinitivo es nominal,
el sustantivo va después del infinitivo. Si el sujeto es un pronombre, un pronombre conectado al
infinitivo indica el sujeto. Ocasionalmente, el sujeto se vuelve obvio en el contexto, lo que elimina la
necesidad del sufijo (Gén 25.26).

בּרֵ אתֵויַהְיִ כּכְלַּתֹוֹ לדְַ 
לּהֶכּלָ־הדַּבְרָיִם האֵָ 

Y aconteció que cuando cesó él de hablar todas estas palabras … (Núm
16.31)

ים שׁנָהָ ויְצִחְקָ בּןֶ־שׁשִִּׁ 
בּלְדֶתֶ אתֹםָ

Y era Isaac de edad de sesenta años cuando ella los dio a luz. (Gén 25.26)

Cuando el infinitivo es complementario, télico o gerundivio, su sujeto es el mismo como el sujeto del
verbo principal. En consecuencia, un sufijo pronominal es el complemento del infinitivo.

דּלֶךְָ היַּוֹם הזַּהֶ אָהלֵ גַּ  Desde este día comenzaré a engrandecerte. (Jos 3.7); el Señor engrandecerá
a Josué.

הלֲךְֹ מאֵןֵ יהְוהָ לתְתִּיִ לַ 
עמִּכָםֶ

Porque El Señor no me quiere dejar ir con vosotros. (Núm 22.13); el sufijo
es el complemento directo de yלתְתִּיִ el sujeto de .הלֲךְֹ לַ 

El complemento directo nominal sigue después del infinitivo. Usualmente vaאתֵ delante del complemento
directo.

Yותַּלֵךְֶ אתֶ־יהוה ella fue a consultar al Señor. (Gén 25.22)



2.2.6b. En coordinación con las preposiciones, el infinitivo constructo ocurre en todas las clases de
cláusulas subordinadas de que se caracterizan por su uso de la proposición, incluyendo las temporales y
causales. Esta construcción con frecuencia sigue después de oויַהְיִ .והְיָהָ

ויַהְיִ כּבְוֹא אַברְםָ
מצִרְיָמְהָ

Y aconteció que cuando entró Abram en Egipto … (Gén 12.14)

יםִבּצְאֵתכְםֶ ממִּצִרְַ  … cuando salisteis de Egipto … (Jos 2.10)

מעֵמִּוֹאַחרֲיֵ הפִּרָדֶ־לוֹט … después que Lot se apartó de él … (Gén 13.14)

2.2.6c. En la cláusula télica, el infinitivo con frecuencia está introducido por oל .(3.3.7§)לעְמַןַ

למְעַןַ להְצַּיִל אתֹוֹ
מיִּדָםָ

… por librarlo así de sus manos … (Gén 37.22)

להְגַּיִד ...אָנכֹיִ עמֹדֵ 
לכָםֶ

Yo estaba … para declararos … (Deut 5.5)

2.2.6d. Conforme a su función de complemento verbal, el infinitivo constructo ‘completa’ ciertos palabras
que en sí no precisan la acción bajo consideración: ,’poder‘יכל ,’concluir‘לכה ‘terminar’, חדל
‘cesar’, ‘dejar de’, ,יסף ‘hacer de nuevo’, ‘hacer otra vez’, ‘repetir’. Frecuentemente introduceל el
infinitivo, aunque esta preposición no es un requisito gramático.

ה ר כּלִָּ ויַּלֵךְֶ יהוה כּאַשֲֶׁ 
םלדְבַּרֵ אלֶ־אַברְהָָ 

Y el Señor se fue, luego que acabó de hablar a Abraham. (Gén 18.33)

א ולְאֹ יכָלֹ משׁהֶ לבָוֹ
אלֶ־אהֹלֶ

Y no podía Moisés entrar en el tabernáculo. (Éx 40.35)

En otras combinaciones de palabras, el verbo finito modifica el infinitivo constructo. En tales casos, el
infinitivo funciona como el verbo principal (véase §2.3.2).

Bienהיֵטבַתְָּ לרִאְוֹת has visto. (Jer 1.12)

שׁבֶתֶ יּוֹאלֶ הכַּנְעַנֲיִ לָ וַ 
בּאָָרץֶ הזַּאֹת

Y el cananeo persistía en habitar en aquella tierra. (Jue 1.27)

2.2.6e. El infinitivo constructo gerundivio también explica lo que el verbo principal implica. Esta
especificación puede ser positiva o negativa; el caso negativo emplea .Lev)לבְלִתְּיִ 20.4). El infinitivo

constructo gerundivio ocurre frecuentemente con .ל

למְעַןַ תּיִראָ יהוה 
אלֱהֹיֶךָ לשִׁמְרֹ 
אתֶ־כּלָ־חקֻּתֹיָוּ

… para que temas al Señor tu Dios, guardando todos sus estatutos. (Deut
6.2)

חדַ הןֵ האָָדםָ היָהָ כּאְַ
ורָעָממִּנֶּוּ לדָעַתַ טוֹב

He aquí el hombre es como uno de nosotros, sabiendo el bien y el mal. (Gén
3.22).



וּ עםַ ואְםִ העַלְםֵ יעַלְיִמ
...האָָרץֶ אתֶ־עיֵניֵהםֶ
וֹלבְלִתְּיִ המָיִת אתֹ

Y si el pueblo de la tierra cerrare sus ojos … para no matarle … (Lev 20.4)

2.2.6f. El infinitivo constructo puede ser el sujeto de una oración gramatical sin verbo. Esto ocurre
particularmente con las expresiones yטוֹב .לא טוֹב

נּתַ־גּגָטוֹב לשָׁבֶתֶ עלַ־פִּ  Mejor es vivir en un rincón del terrado … (Prov 21.9)

ם לאֹ־טוֹב היֱוֹת האָָדָ 
לבְדַּוֹ

No es bueno que el hombre esté solo. (Gén 2.18)

2.2.6g. Las expresiones yבּלִתְּיִ sirvenלבְלִתְּיִ para convertir el infinito constructo en una negación.

שׁכְּחַהשִּׁמָרֶ לךְָ פּןֶ־תִּ 
ת־יהוה אלֱהֹיֶךָ אֶ 

וֹתיָולבְלִתְּיִ שׁמְרֹ מצְִ 

Cuídate de no olvidarte del Señor tu Dios, no cumpliendo sus
mandamientos. (Deut 8.11)

ר־לוֹ עדַ־בּלתְּיִ השִׁאְיִ
שׂרָיִד

… hasta que no quedó ninguno. (2 R 10.11)

2.2.7. La función principal del infinitivo absoluto es fortalecer o aumentar la fuerza del verbo principal de
varias maneras. Este infinitivo usualmente va delante del verbo principal; al contrario, sigue después de
un imperativo o participio. No ocurre con sufijos ni preposiciones; en el latín, la palabra absolutus
significa ‘libre’, ‘independiente’.

2.2.7a. Casi siempre el infinitivo absoluto adverbial fortalece el verbo principal. El infinitivo y el verbo
principal son formas del mismo tema. El matiz exacto del mencionado fortalecimiento depende del
significado del tema, el contexto y la conjugación que se usa.

שׁמָוֹר תּשִׁמְרְוּן 
אתֶ־מצִוְֹת יהוה 

אלֱהֹיֵכםֶ

Guardad cuidadosamente los mandamientos del Señor vuestro Dios. (Deut
6.17)

יךָ לרָבֹ איֹבְיַ לקְחַתְִּ 
רךְֵ והְנִּהֵ בּרֵכַתְָּ בָ 

¡Te he traído para que maldigas a mis enemigos, y he aquí sigues
bendiciéndoles! (Núm 23.11)

2.2.7b. El infinitivo absoluto verbal funciona como un verbo independiente. usualmente es volicional, en
particular imperatival. El matiz preciso depende del contexto.

בעַ־ הלָוֹךְ ורְחָצַתְָּ שֶׁ 
פּעְמָיִם בּיַּרַדְּןֵ

Ve y lávate siete veces en el Jordán. (2 R 5.10)

בּתָ שׁמָוֹר אתֶ־יוֹם השַַּׁ 
לקְדַּשְׁוֹ

Guarda el día de reposo para santificarlo. (Deut 5.12)

חרָ אָכוֹל ושְׁתָוֹ כּיִ מָ 
נמָוּת

¡Comamos y bebamos, porque mañana moriremos! (Isa 22.13)



2.3 El jendiadis verbal
2.3 Tanto los verbos como los sustantivos (§1.8.3) aparecen en aquella relación que se llama jendiadis.
Cuando se trata de dos verbos, se llama jendiadis verbal. Existen dos formas básicas de jendiadis
verbal en HB: paralelo y adverbial. Los dos tipos se diferencian según el significado de los dos verbos.

2.3.1. En el jendiadis paralelo, los dos verbos van conectados por .ו El jendiadis paralelo describe aspectos
traslapados, integrales o complementarios de un solo evento. La interpretación de un jendiadis paralelo
requiere que el lector considere la manera en que cada porción contribuye al significado conjunto.

בתְּיִואַנֲיִ זקָנַתְּיִ ושַָׁ  Yo soy ya viejo y lleno de canas. (1 Sam 12.2)

היֶךָ כּיִ הקִשְׁהָ יהוה אלֱֹ
אתֶ־רוּחוֹ ואְמִּץֵ 

אתֶ־לבְבָוֹ

Porque el Señor tu Dios había endurecido su espíritu, y obstinado su
corazón. (Deut 2.30)

ניִ ויַהוה בּרֵךְַ אתֶ־אדֲֹ
ן־לוֹ מאְדֹ ויַּגִדְּלָ ויַּתִֶּ 

...צאֹן 

Y el Señor ha bendecido mucho a mi amo, y él se ha engrandecido; y le ha
dado ovejas. (Gén 24.35)

Los verbos de declaración hablada (ejemplos: ,ברךְ  ,דּבּר ,ענה (קרא parecen participar in esta clase de

jendiadis. Se puede observar un patrón regular: los verbos aparte de usualmenteאמר están seguidos

por una forma de ,אמר incluyendo el qal, infinitivo constructo .לאֵמרֹ

Yועְנָתְהָ ואְָמרְהָ ella hablará y dirá. (Deut 25.9)

מעְוּויַדְבַּרֵ ויַּאֹמרֶ שִׁ  Y él habló diciendo: ¡Oíd! (2 R 18.28)

שׁהֶ ויַּלִּנֹוּ העָםָ עלַ־מֹ
תּהֶלּאֵמרֹ מהַ־נּשְִׁ 

Entonces el pueblo murmuró contra Moisés, y dijo: ¿Qué hemos de beber?
(Éx 15.24)

2.3.2. Cuando dos verbos conectados por formanו una sola unidad, se llama jendiadis adverbial. El primer
verbo modifica el segundo de manera adverbial. Las formas verbales usualmente comparten la misma
persona, el mismo género y el mismo número. Algunos ocurren también con infinitivos constructos
(§2.2.6c).

2.3.2a. Los verbos que forman parte del jendiadis adverbial con frecuencia siguen a continuación.
,’continuar‘)הלךְ  ‘aumentar’) con formas paralelas

ערֵכּיִ היַּםָ הלֹךְֵ וסְֹ Porque el mar se iba embraveciendo más y más. (Jon 1.11, 13)

ךְ ויַּסִּעַ אַברְםָ הלָוֹ
ונְסָוֹעַ הנַּגֶבְּהָ

Y Abram partió de allí, caminando y yendo hacia el Neguev. (Gén 12.9)

hacer‘)יסף de nuevo’, ‘hacer otra vez’, ‘repetir’ en hifil); ocurre con o sin ,ל ,עוֹד o ambas palabras;
también aparece con el infinitivo constructo.

קּחַ ויַּסֹףֶ אַברְהָםָ ויִַּ 
אשִּׁהָ

Abraham tomó otra mujer. (Gén 25.1)



ד ויַּסֹףֶ יהוה קרְאֹ עוֹ
לשׁמְוּאֵ 

Y el Señor volvió a llamar otra vez a Samuel. (1 Sam 3.6)

hacer‘)מהר algo rápidamente’, ‘apurarse’ en piel; también ocurre con el infinitivo constructo.

תוֹויַמְהַרֵ לעַשֲׂוֹת אֹ Y éste se dio prisa a prepararlo. (Gén 18.7)

המהַרֵ המִּלָטֵ שׁמָָּ  Date prisa, escápate allá. (Gén 19.22)

hacer‘)רבה mucho’, ‘hacer en extremo’, o ‘hacer al exceso’ en hifil; usualmente ocurre con formas
paralelas.

רוּאַל־תּרַבְּוּ תדְבְַּ  No hablen tanto. (1 Sam 2.3)

hacer‘)שׁוּב de nuevo’, ‘volver a hacer’, ‘repetir’); ocurre con formas paralelas (véase .(יסף
שׁוּב שׁכְבַ Vuelve a acostarte. (1 Sam 3.6)

Yויַּשָׁבָ ויּלָןֶ שׁםָ volvió a pasar allí la noche. (Jue 19.7)

hacer‘)שׁכם temprano en el día’, ‘madrugarse para hacer’ en hifil); ocurre con formas paralelas.

ר בּקֶֹ שׁכְּםֵ אַברְהָםָ בַּ ויַַּ 
וֹויַּחַבֲשֹׁ אתֶ־המֲרֹ

Y Abraham se levantó muy de mañana, y enalbardó su asno. (Gén 22.3)

ב התִיְצֵַּ השַׁכְּםֵ בּבַּקֹרֶ וְ 
לפִנְיֵ פרַעְהֹ

Levantándote de mañana, ponte delante de Faraón. (Éx 8.16 = 9.13)

2.3.2b. Cada apariencia de estos verbos debe ser analizado para definir si es o no es un jendiadis. Por
ejemplo, en Gén 14.7 probablementeויַּשַׁבֻוּ significa ‘volver a’ en términos geográficos, a pesar de que
va seguido por un verbo de movimiento. Esto se discierne por el contexto geográfico de la campaña
militar que está narrada en el pasaje.

ל־עיֵן ויַּשָׁבֻוּ ויַּבָאֹוּ אֶ 
משִׁפְּטָ

Y volvieron y vinieron a En-mispat. (Gén 14.7)

2.3.2c. Otros verbos también figuran como en el jendiadis verbal.

אתֶ־קלֹםָ ויַּשִׂאוּ העָםָ 
ויַּבִכְּוּ

Y el pueblo lloró en voz alta. (Jue 2.4)

 ויַּרִאָויַּשִׁמְעַ אוּריִּהָוּ
ויַּבִרְחַ

Entendiendo lo cual Urías, huyó atemorizado. (Jer 26.21)

2.4 El complemento verbal
2.4 El complemento verbal. El sustantivo complementa o modifica el verbo en dos maneras básicas.
Primero, sirve como un complemento verbal, directo o indirecto. Esta función contempla también el
uso del complemento verbal como el complemento de una preposición y como adverbio. Una cláusula
entera puede ser un complemento verbal. Este fenómeno figura usualmente en discurso indirecto
(§1.5.4a[3]) o para indicar propósito o resultado (§2.2.6b, 3.3.7).

2.4.1. El complemento directo está afectado directamente por la acción de un verbo transitivo. El
complemento indirecto está afectado por esta misma acción a través de otra persona u otro objeto.



2.4.1a. El complemento directo indefinido no aparece ‘marcado’ (1 R 11.31a). El complemento directo
definido puede ir precedido por ,אתֵ el ‘signo acusativo’, también conocido como el ‘signo del
complemento directo’ (1 R 11.31b). Frecuentemente esta partícula está ausente, especialmente en la
poesía (Jer 14.10). El complemento indirecto normalmente aparece introducido por 1)ל R 11.31; .(לךְָ 

...עשֲׂרָהָ קרְעָיִם 
קחַ־לךְָ 

Toma para ti diez pedazos. (1 R 11.31a)

שׂרָהָ ונְתָתַּיִ לךְָ אתֵ עֲ 
השַּׁבְטָיִם

Y a ti te daré los diez tribus. (1 R 11.31b)

ר ויַּפִקְדֹ עתַּהָ יזִכְֹּ
עוֲֹנםָ הטַּאֹתםָ

Él se acordará ahora de su maldad y castigará sus pecados. (Jer 14.10)

2.4.1b. Los términos técnicos ‘directo’ e ‘indirecto’ traslapan en la práctica, debido a las diferencias entre el
español y HB. Donde HB emplea una preposición para introducir el complemento directo de ciertos
verbos, el español puede optar por un complemento directo convencional (véase §1.5.1b[1–4]).

יעַןַ אשֲׁרֶ עזֲבָוּניִ
תּרֹתֶותַּשִׁתְּחַוֲוּ לעְשְַׁ 

Por cuanto me han dejado, y han adorado a Astoret … (1 R 11.33)

2.4.2. El complemento ‘adverbial’ se ve parecido al complemento directo, pero debe ser introducido por una
preposición en el español. Aparece con verbos transitivos y transitivos. Existen varias clases.

2.4.2a. Objetivo o meta. El complemento adverbial más común ocurre con verbos de movimiento hacia un
objetivo. Aparece sin locativaה o una preposición. El traductor suple ‘a’ o ‘hacia’.

העָםָ ויַּשָׁבָ דּוָדִ וכְלָ־
ירְוּשׁלָםִַ 

Y volvió David con todo el pueblo a Jerusalén. (2 Sam 12.31)

Yותַּרֵדֶ הגַּרֹןֶ ella descendió a la era. (Rut 3.6)

ריַםִויַּבִרְחַ ויַּבָאֹ מצְִ  Y huyó a Egipto. (Jer 26.21)

2.4.2b. El acusativo cognado es frecuente en BH. En esta configuración, el verbo y el complemento
comparten un mismo tema. El traductor acude al paráfrasis.

:Literalmenteחלֲוֹם חלַמַנְוּ Soñamos un sueño. Traducido: Tuvimos un sueño; Soñamos
con … (Gén 41.11)

הויַּךְַ יהוה בּעָםָ מכַָּ  Literalmente: Y plagó el Señor al pueblo con una plaga muy grande.

:Traducidoרבַּהָ מאְדֹ E hirió el Señor al pueblo con una plaga muy grande. (Núm
11.33)

2.4.2c. El complemento material presenta un el material del cual o mediante el cual algo se ha hecho.

בנְהֶ אבֲנָיִם שׁלְמֵוֹת תִּ 
אתֶ־מזִבְּחַ יהוה 

אלֱהֹיֶךָ 

De piedras enteras edificarás el altar del Señor tu Dios. (Deut 27.6)

2.4.3. La preposición másל un sufijo pronominal que va de acuerdo con el sujeto en términos de persona,
género y número puede seguir después de casi cualquier forma verbal. Es particularmente común



después del imperativo. Su función no es del todo evidente. A veces, parece subrayar el sujeto como el
actor de la acción; por ejemplo, ‘éste y ningún otro’ (Ezeq 12.5, 7). Por otro lado, Moisés no hizo el
arca con sus propias manos (Deut 10.1).

בקַּיִרלעְיֵניֵהםֶ חגֲרָ־לךְָ  Delante de sus ojos abre paso tú (y ningún otro) por entre la pared. (Ezeq
12.5)

י לִ וּבעָרֶבֶ חתָרַתְּיִ־
בקַּיִר בּיְדָ

Y a la tarde abrí paso yo (y ningún otro) por entre la pared con mi propia
mano. (Ezeq 12.7)

חתֹ פּסְלָ־לךְָ שׁנְיֵ לוּ
ךָ ועְשֲׂיִתָ לְ ...אבֲנָיִם 

ארֲוֹן עץֵ

Lábrate dos tablas de piedra … y hazte un arca de madera. (Deut 10.1)

A veces el contexto sugiere un significado reflexivo.

ירהבָהָ נבִנְהֶ לּנָוּ עִ  Vamos, edifiquémonos una ciudad. (Gén 11.4)

Noלאֹ תעַשֲׂוּ לכָםֶ hagáis para vuestro uso … (Éx 20.23)

El uso anterior es diferente del complemento indirecto, el que usualmente está introducido por la
preposición .ל En Gén 15.10 seלוֹ refiere al Señor no a Abram. La conexión se discierne a través de לי
en el verso que precede.

ויַּקִּהַ לוֹ...קחְהָ ליִ  Tráeme … y le trajo … (Gén 15.9 … 10)

2.4.4. locativaה va sufijada a un grupo reducido de sustantivos genéricos y nombres propios para indicar
movimiento hacia algo o moción en sentido de algo.

י ואְלֵּהֶ שׁמְּוֹת בנְֵ 
ישִׂרְאָלֵ הבַּאָיִם 

מצִרְיָמְהָ

Éstos son los nombres de los hijos de Israel que entraron en Egipto. (Éx 1.1)

ויַּלִחְצֲוּ האָמֱרֹיִ
אתֶ־בּנְיֵ־דןָ ההָרָהָ

Y los amorreos acosaron a los hijos de Dan hasta el monte. (Jue 1.34)

3 LA SINTAXIS DE LA CLÁSULA
La cláusula es un grupo de palabras que incluye un sujeto (un tema) y un predicado (un comentario o
agregado respecto al tema). El sujeto puede ser un sustantivo, una frase sustantival, un pronombre
(independiente, sufijo, o afijo verbal), un sustantivo adjetival (o participio) o un infinitivo constructo.
El comentario o agregado puede ser un verbo; también puede ser un sustantivo, un adjetivo (participio)
o una frase preposicional. Una cláusula puede ir tan ligada a otra cláusula dentro de una frase
gramatical mayor (dependiente/subordinada) que pierde la capacidad de existir independientemente.
También una cláusula puede ser relativamente independiente.
La sección que sigue a continuación contempla la cláusula nominal (sin verbo) en HB (§3.1), la
cláusula que está introducida por ,(3.2§)ו y la cláusula que está introducida por conjunciones más allá

de .(3.3§)ו Las mencionadas categorías traslapan, pues la cláusula nominal puede ser asindética (sin
conjunción) o sindética (unida a la cláusula anterior a través de una conjunción.

3.1 La cláusula nominal



3.1 La cláusula nominal presenta un sujeto y un predicado no verbal. El predicado identifica, clasifica
o describe el sujeto. Los roles respectivos del sujeto y del predicado pueden ser establecidos con
precisión solamente a través del contexto. Frecuentemente el contexto no aporta información adecuada
para pronunciar con certidumbre, particularmente porque el predicado puede ser cualquier elemento
gramatical que no sea verbal (sustantivo, adjetivo, participio, frase preposicional, adverbio).

3.1.1. La cláusula nominal identifica el sujeto, declarando quien o que él/ella es; o clasifica (describe) el
sujeto, asignándolo a un grupo mayor (más genérico).

3.1.1a. El predicado definido usualmente identifica el sujeto. El orden de las palabras tiende a ser sujeto-
predicado.

אנֲיִ יהוה Yo soy el Señor. (Lev 18.5, 6)

לּהֶ אלֵּהֶ בנְיֵ עשֵׂוָ ואְֵ 
אַלּוּפיֵהםֶ

Éstos, pues, son los hijos de Esaú, y sus jefes. (Gén 36.19)

3.1.1b. El predicado indefinido usualmente clasifica el sujeto. El orden de las palabras usualmente es
predicado-sujeto; véase ‘el adjetivo predicado’, §1.7.2. El orden de las palabras no es tan regular como
en otras cláusulas de identificación. El orden varía particularmente cuando la cláusula es disyuntiva
(Gén 37.24; §3.2.2).

בּרָוּךְ יהוה ¡Loado sea el Señor! (Rut 4.14)

מטָאֵ הוּא Él es inmundo. (Lev 13.36)

Peroוהְבַּוֹר רקֵ la cisterna estaba vacía. (Gén 37.24)

Cuando el sujeto es un infinitivo, el mismo orden aparece con frecuencia. (§2.2.6d).

ם לאֹ־טוֹב היֱוֹת האָָדָ 
לבְדַּוֹ

No es bueno que el hombre esté solo. (Gén 2.18) Literalmente: El estar solo
del hombre no es bueno.

3.1.1c. Cualquier de estas cláusulas puede ostentar un pronombre suplementario sin artículo o ‘pronombre
predicado’. Este pronombre aparece en la tercera persona ,הוּא) (היִא o como demostrativo ,זהֶ) ,זאֹת
.(אלֵּהֶ En cláusulas de clasificación, el pronombre usualmente se ubica después de ambos predicado y
sujeto (Gén 34.21).

יהוה הוּא האָלֱהֹיִם 
בּשַּׁמָיַםִ ממִּעַלַ

El Señor es Dios arriba en el cielo. (Deut 4.39)

Elיהוה הוּא נחַלֲתָוֹ Señor es su heredad. (Deut 10.9)

ם למֵיִהאָנֲשָׁיִם האָלֵהֶ שְׁ 
הםֵ אתִּנָוּ

Estos varones son pacíficos con nosotros. (Gén 34.21)

Este pronombre puede parecer ‘enfático’. Sin embargo, el énfasis depende del contexto no del mismo
pronombre. Por ejemplo, Jos 22.34 presenta una simple confesión de fe. No se menciona a otros dioses.
Al contrario, en 1 R 18.39 el pueblo escoge al Señor y rechaza a Baal.

El¡יהוה האָלֱהֹיִם Señor es Dios! (Jos 22.34)

El¡יהוה הוּא האָלֱהֹיִם Señor—no Baal—es Dios! (1 R 18.39)



3.1.1d. Cuando oכּלֹ esשׁםֵ el sujeto de una cláusula nominal, esta palabra usualmente da inicio a la
cláusula. Esto ocurre independientemente de la naturaleza (identificación o clasificación) de la cláusula
(véase Isa 40.6–7).

לךְֶ ושְׁםֵ האָיִשׁ אלֱיִמֶ 
מיִ ושְׁםֵושְׁםֵ אשִׁתְּוֹ נעֳָ 

ולְיְוֹןשׁנְיֵ־ בנָיָו מחַלְוֹן

Y el nombre de aquel varón era Elimelec, y el de su mujer, Noemí; y los
nombres de sus hijos eran Mahlón y Quelión. (Rut 1.2)

Todaכּלָ־הבַּשָׂרָ חצָיִר carne es hierba. (Isa 40.6)

אָכןֵ חצָיִר העָםָ Ciertamente como hierba es el pueblo. (Isa 40.7)

3.1.2. Similar al comportamiento de la cláusula verbal, la cláusula nominal puede ocurrir en el discurso
indirecto como el complemento de verbos de reconocimiento, percepción, emoción, o declaración
(§3.3.5a). Usualmente introduceכּיִ la cláusula. Ella describe lo que está conocido, reconocido,
percibido o declarado. El contexto define el marco temporal de la predicación.

הוה ויַּרַאְ אדֲנֹיָו כּיִ י
אתִּוֹ

Y vio su amo que el Señor estaba con él. (Gén 39.3)

3.1.3. El aspecto temporal de la cláusula nominal. La cláusula nominal no posee un verbo finito. Por lo
tanto, el lector discierne el tiempo de la acción o estado netamente a través del contexto.

3.1.3a. El marco temporal es presente cuando la cláusula refiere a una circunstancia en el presente (Gén
42.11; Lev 13.36, arriba) o afirma una realidad que es cierta proverbialmente o universalmente. Este
fenómeno se da con frecuencia en los Proverbios.

יהוהטוֹב־מעְטַ בּיְרִאְַת Mejor es lo poco con el temor del Señor. (Prov 15.16)

3.1.3b. Cuando la cláusula está anclada en la narrativa, el marco temporal es presente (Gén 37.24).

דואְַברְםָ כּבָדֵ מאְֹ Y Abram era muy rico. (Gén 13.2)

3.1.3c. La cláusula nominal futura no es común. Se encuentra particularmente en las oraciones y las
bendiciones (Rut 4.14 en §3.1.1b).

3.2 La cláusulaו-inicial
3.2 La cláusula .inicial-ו Una distinción importante en la narrativa bíblica gira alrededor de la forma a

la que alו inicio de una cláusula está prefijada. La pregunta diagnóstica apropiada es: seו¿ adhiere a un
verbo o a una forma no verbal? Esta distinción indica la función general de la cláusula; puede indicar
también su macroestructura. alו inicio de una cláusula une dos cláusulas. La manera en que se traduce
depende totalmente de la relación que existe entre el contenido de las dos cláusulas.

3.2.1. +ו verbo. Una cláusula que empieza con +ו verbo se relaciona a la cláusula anterior de manera
conjuntiva o secuencial. Esta relación puede expresarse en términos de la lógica o la cronología.

3.2.1a. El wayyiqtol inicia una cláusula en virtud de su forma. El orden de las palabras en las cláusulas
principales que forman la narrativa es verbo-sujeto-complemento. La cadena wayyiqtol perfila los
eventos principales de la historia que se narra (§2.2.3a).

פוֹ ויַּרֵדֶ יָ ...ויַּקָםָ יּוֹנהָ 
כרָהָּויַּתִּןֵ שְׂ ...אָניִּהָ ...

Y Jonás se levantó … y descendió a Jope … y halló una nave … y pagó su
pasaje y entró en ella. (Jon 1.3)



צאָויַּרֵדֶ בּהָּ ויַּמְִ ...
Aquella queו une formas wayyiqtol debe ser traducida de manera que revela la relación concrete entre las

cláusulas. La conjunción ‘y’ no es suficiente. Al inicio de una sección, no debe ser traducida. Observe
que este consejo va en contra de la práctica de este documento; para efectos de la precisión técnica, la ו
al inicio de una sección ha sido traducida mediante la conjunción .ו En una traducción corriente, esta
práctica no es pertinente.

3.2.1b. weqatal (§2.2.1a).
3.2.1d. w + formas volicionales (§2.2.4a[2]; 2.2.4b[3])
3.2.1e. yויַהְיִ frecuentementeוהְיָהָ interrumpen e inician secuencias narrativas ,(ויַהְיִ) proféticas y

didácticas .(והְיָהָ) Cuando estas formas preceden a una cláusula circunstancial (§2.2.3b), no son
principalmente de naturaleza verbal. Al contrario, ellas funcionan como partículas al nivel del discurso;
indican un cambio en el marco temporal hacia el tiempo pasado (ויַהְיִ) o presente/futuro .(והְיָהָ) La
cláusula circunstancial explícitamente vincula los eventos que siguen a los eventos que precedieron.

ים ויַהְיִ אַחרַ הדַּבְרִָ 
נסִּהָ האָלֵּהֵ והְאָלֱהֹיִם

מרֶ אתֶ־ אַברְהָםָ ויַּאֹ
אלֵיָו

Aconteció después de estas cosas, que probó Dios a Abraham, y le dijo …
(Gén 22.1)

Por otro lado, estas formas son predicativas cuando ostentan un sujeto; véase el segundo ejemplar de
enויַהְיִ Rut 1.1. Como tal, introducen un cambio de situación como un evento principal de la narrativa.

En asociación con la forma ,ויַהְיִ BH emplea un pretérito; véase Gén 12.10.

פטֹ ויַהְיִ בּיִמיֵ שְׁ 
עבָ השַּׁפֹטְיִם ויַהְיִ רָ 

...שׁ בּאָָרץֶ ויַּלֵךְֶ איִ

Aconteció en los días que gobernaban los jueces, que hubo hambre en la
tierra. Y fue un varón … (Rut 1.1)

Huboויַהְיִ רעָבָ בּאָָרץֶ entonces hambre en la tierra. (Gén 12.10) Esta expresión implica que
el hambre era una circunstancia nueva.

Usualmente introduceויַהְיִ una secuencia wayyiqtol. introduceוהְיָהָ el yiqtol, el weqatal y ocasionalmente
el imperativo.

אםֻ והְיָהָ ביַּוֹם ההַוּא נְ 
ייהוה תּקִרְאְיִ איִשִׁ 

En aquel tiempo, dice el Señor, me llamarás Ishi. (Os 2.18)

תךְָ והְיָהָ כּיִ ירִאְוּ אֹ
וֹ אשִׁתְּהמַּצִרְיִם ואְָמרְוּ

זאֹת

Y cuando te vean los egipcios, dirán: Ella es su mujer. (Gén 12.12)

Las cinco veces que ocurreויַהְיִ en el libro de Jonás ejemplifican sus funciones. A la vez, insinúan una

división del libro en cinco secciones. Sin embargo, esta observación no significa que siempreויַהְיִ
funciona en este orden del discurso.



ר ויַהְיִ דּבְַ 
יהוה 

אלֶ־יוֹנהָ

Vino palabra del Señor a Jonás.
(1.1)

Introduce el mandato del Señor y la respuesta de Jonás.

ויַהְיִ 
וֹל סעַרַ־גּדָ

בּיַּםָ 
...ה והְאָנֳיִָּ 

Y hubo en el mar una tempestad
tan grande que … la nave …
(1.4)

Introduce la escena de alto mar [predicado].

ה ויַהְיִ יוֹנָ 
בּמִעְיֵ...

הדַּגָ

Y estuvo Jonás en el vientre del
pez … (2.1)

Introduce la escena al interior del pez [predicado].

ר ויַהְיִ דּבְַ 
...יהוה 

אלֶ־יוֹנהָ

Y la palabra del Señor [vino] a
Jonás … (2.1)

Introduce el mandato del Señor y la respuesta de Jonás.

רחַֹ ויַהְיִ כּזְִ 
שׁהשַּׁמֶֶ ...

ויַמְןַ 
אלֱהֹיִם

Y aconteció que al salir el sol,
preparó Dios … (4.8)

Introduce la última escena (circunstancial).

3.2.2. En la narrativa, las cláusulas con +ו formas no verbales (disyuntivas) sirven un objetivo principal:
establecer que una situación o evento particular no es consecutiva con respecto a la situación o evento
anterior. Semejante cláusula puede aportar información que es necesaria para entender los eventos de
una narración. También puede describir situaciones o acciones que son paralelas a la situación
predominante o, aún, que contrastan con ésta. La cláusula disyuntiva puede ser verbal o no verbal. En
la narrativa, estas cláusulas frecuentemente tienen participios predicativos o qatal. En ellas, el qatal
comúnmente se refiere a eventos que precedieron la narración principal (‘flashbacks’) o bien
condiciones que ocasionan o ayudan a explicar la narración.

3.2.2a. La cláusula parentética. En la narrativa, la cláusula disyuntiva puede ir delante de una secuencia de
formas wayyiqtol (§§2.2.3b, 3.2.1a) para poner en orden las condiciones de la narración. Por lo tanto,
una cláusula disyuntiva frecuentemente le alerta al lector que una nueva sección está comenzando.

(1) Posición inicial. En 1 Sam 3.1–3 seis cláusulas disyuntivas establecen el escenario del llamado del
joven Samuel. En la presentación que sigue a continuación, dos cláusulas aposicionales adicionales
están indicados por el uso de puntos suspensivos ( … ). Los eventos de esta historia se presentan con
formas wayyiqtol, empezando con .(3.4)ויַּקִרְא Aunque esta cantidad es poco usual, no es nada raro
que dos o tres cláusulas disyuntivas dan inicio a una sección nueva.

שׁרָתֵוהְנַּעַרַ שׁמְוּאלֵ מְ 
אתֶ־יהוה לפִנְיֵ עלֵיִ
...ר וּדבְרַ יהוה היָהָ יקָָ 

El joven Samuel ministraba al Señor en presencia de Elí (y la palabra del
Señor escaseaba en aquellos días … ). Y aconteció un día, que estando Elí
acostado en su aposento. (Sus ojos comenzaban a oscurecerse.) Y la lámpara
de Dios todavía no había sido apagado. Y Samuel estaba durmiendo en el



ועְלֵיִ ויַהְיִ בּיַּוֹם ההַוּא
שׁכֹבֵ בּמִקְמֹוֹ 

וֹת ועְיֵניָו החֵלֵּוּ כהֵ...

ם ונְרֵ אלֱהֹיִם טרֶֶ ...
כבֵ יכִבְּהֶ וּשׁמְוּאלֵ שֹׁ

־שׁםָ בּהְיֵכלַ יהוה אשֲׁרֶ
ארֲוֹן אלֱהֹיִם

templo del Señor, donde estaba el arca de Dios. (1 Sam 3.1–3)

Cuando una cláusula disyuntiva está precedida por una cláusula circunstancial, la cláusula
circunstancial funciona como un componente de la cláusula disyuntiva. Esta configuración se da con
frecuencia al inicio de una sección.

ים ויַהְיִ אַחרַ הדַּבְרִָ 
נסִּהָ האָלֵּהֶ והְאָלֱהֹיִם

רהָםָאתֶ־אַבְ 

Aconteció después de estas cosas, que probó Dios a Abraham. (Gén 22.1;
véase 1 Sam 3.2, arriba)

(2) La posición medial. También a cláusula disyuntiva interrumpe la narrativa wayyiqtol, aportando
información que anticipa e ilumina lo que ha sucedido o está por suceder. A la vez, la interrupción que
esta cláusula efectúa le da al narrador una herramienta con la que puede detener el ritmo de una historia
para establecer una velocidad más lenta. En 1 Sam 3.7, dos cláusulas disyuntivas rompen una cadena
de verbos wayyiqtol. Ellas explican por que Samuel no reconocía la voz del Señor. Israel
eventualmente confió en Samuel como figura profética por que sus profecías predicciones se dieron en
la realidad. (1 Sam 3.19).

ע וּשׁמְוּאלֵ טרֶםֶ ידַָ 
ם יגִּלָהֶ אתֶ־יהוה וטְרֶֶ 

אלֵיָו דּבְרַ־יהוה

Y Samuel no había conocido aún al Señor, ni la palabra del Señor le había
sido revelada. (1 Sam 3.7)

ויהוה היָהָ עמִּוֹ 
בבָיָו ולְאֹ־הפִּיִל מכִּלָ־דְּ 

אַרצְהָ

El Señor el Señor estaba con él, y no dejó caer a tierra ninguna de sus
palabras. (1 Sam 3.19)

(3) La cláusula disyuntiva aparece con frecuencia disminuida en la posición terminal. Esta clase de
cláusula le da un resumen a una porción de narración.

ל וּלמְיִכלַ בּתַ־שׁאָוּ
ד לאֹ־היָהָ להָּ ילָדֶ עַ 

יוֹם מוֹתהָּ

Y Mical hija de Saúl nunca tuvo hijos hasta el día de su muerte. (2 Sam
6.23)

(4) La cláusula disyuntiva frecuentemente empieza con +ו el sujeto o con un pronombre que está de
acuerdo con la persona, el género y el número del verbo (o con la persona y el género del predicado).
Este pronombre funciona como una partícula al nivel del discurso que ’crea’ la cláusula disyuntiva. La
estructura facilita que el autor le añada a la narración información parentética. Alternativamente, la
cláusula conecta esta cláusula a la que precede sin sugerir que ésta describa el evento que sigue.



וֹ בדַּכּיִ אָחיִו מתֵ והְוּא לְ 
נשִׁאְָר

Pues su hermano ha muerto, y él solo ha quedado. (Gén 42.38)

והְנַּעַרַ לאֹ־ידָעַ 
מאְוּמהָ

Pero ninguna cosa entendió el muchacho. (1 Sam 20.39)

3.2.2b. La cláusula disyuntiva adversativa frecuentemente establece un contraste entre las respetivas
situaciones y/o acciones de dos protagonistas.

חמַוֹתהָּותַּשִּׁקַ ערָפְהָ לַ 
ורְוּת דּבָקְהָ בּהָּ

Y Orfa besó a su suegra, mas Rut se aferró a ella. (Rut 1.14)

ים ויַהְיִ לפִנְנִּהָ ילְדִָ 
וּלחְנַּהָ איֵן ילְדָיִם

Y Penina tenía hijos, mas Ana no los tenía. (1 Sam 1.2)

Estas dos cláusulas disyuntivas anticipan el resto de la narración. Por este motivo, la función de ellas
traslapa con la de los ejemplos parentéticos que hemos visto. Aunque Rut 1.14 es una cláusula verbal,
este verso no presenta la acción que sigue inmediatamente en la secuencia. Probablemente Orfa abrazó
a Noemí cuando la besó; pero Rut continuó aferrándose a su suegra, de manera que la siguiente acción
de la secuencia (acción pretérita) es el ruego de Noemí para con Rut .(ותַּאֹמרֶ) 1 Sam 1.2 augura la
tensión venidera entre Penina y Ana (1 Sam 1.6–7).

3.2.2c. Los ejemplos que han sido presentados son ejemplares de cláusulas disyuntivas incrustadas en la
narrativa. Cabe aclarar que la cláusula disyuntiva ocurre en cualquier tipo de prosa. La escasez de estas
cláusulas en la poesía complica la identificación de ellas en este género. En todos los ejemplos el marco
temporal de esas formas corresponde al marco temporal de la secuencia verbal predominante.
La cláusula disyuntiva en Lev 4.7b interrumpe el material didáctico y la definición de proceso que
aparecen en Lev. 4.3b–12. Esta cláusula explica lo que se debe hacer con el resto de la sangre después
de rociar una porción de ella sobre los cuernos del altar. La forma yiqtol mantiene el marco temporal
futuro las formas didácticas weqatal. Aunque se trata de una cláusula disyuntiva, sería un error
interpretarla como un detalle marginal, pues la disposición de la sangre sacrificial era un asunto de
extrema importancia.

...דּםָ ונְתָןַ הכַּהֹןֵ מןִ־הַ 
ואְתֵ כּלָ־דּםַ הפַּרָ

זבְּחַ ישִׁפְּךְֹ אלֶ־יסְוֹד מֶ 
...העָלֹהָ 

Y el sacerdote pondrá de esa sangre … y echará el resto de la sangre del
becerro al pie del altar del holocausto … (Lev 4.7)

3.3 La cláusula introducida por otras conjugaciones y partículas
3.3 A continuación presentamos las cláusulas que están introducidas en el texto por otras conjugaciones
y partículas, en orden alfabético. Cualquier de estas conjugaciones y partículas puede ir precedida por
.ו Cuando esto sucede, se trata de una cláusula disyuntiva.

3.3.1. esאםִ frecuentemente condicional.

כוּאםִ־בּחְקֻּתֹיַ תּלֵֵ  Si anduviereis en mis decretos … (Lev 26.3)

יעַ בּיְדָיִאםִ־ישֶׁךְָ מוֹשִׁ  Si has de salvar a Israel por mi mano, como has dicho … (Jue 6.36)



ר אתֶ־ישִׂרְאָלֵ כּאַשֲֶׁ 
דּבִּרַתְָּ 

3.3.1a. A veces introduceאםִ una alternativa (español: ‘o’); expresado de manera más específica, aportaאםִ
la primera palabra de la segunda mitad de una frase gramatical que ofrece dos alternativas. Esta
estructura se llama ‘la pregunta polar’.

צרָיֵנוּהלֲנָוּ אַתּהָ אםִ־לְ  ¿Eres de los nuestros o de nuestros enemigos? (Jos 5.13)

שׂוָ האַַתּהָ זהֶ בּנְיִ עֵ 
אםִ־לאֹ

¿Eres mi hijo Esaú o no? (Gén 27.21)

3.3.1b. puedeאםִ ser privativo/negativo después de un juramento explícito o implícito =אםִ לאֹ)
afirmativo).

ליִ נשִׁבְּעַתְּיִ לבְיֵת עֵ 
אםִ־יתִכְּפַּרֵ עוֲֹן 

בּיֵת־עלֵיִ

Yo he jurado a la casa de Elí que la iniquidad de la casa de Elí no será
expiada jamás. (1 Sam 3.14)

3.3.1c. interrogativaאםִ ocurre ocasionalmente, en preguntas directas.

לךְֶ אםִ מאֵתֵ אדֲנֹיִ המֶַּ 
הנהִיְהָ הדַּבָרָ הזֶַּ 

¿Es este negocio ordenado por mi señor el rey? (1 R 1.27)

3.3.1d. aseverativoאםִ comunica un juramento solemne. El juramento comienza con +חיַ un nombre divino

o +חיַ un referente humano. El contenido del juramento viene después, introducido por con)אםִ

juramentos de negación), con)אםִ לאֹ juramentos de afirmación) o .כּיִ En éste último caso, la palabra

normalmenteכּיִ no se traduce (§3.3.5c).

Viveחי־יהוה אםִ־יוּמתָ el Señor, que no morirá. (1 Sam 19.6)

3.3.1e. Para información respecto a adversativoכּיִ אםִ o contrastante, véase §3.3.5g.

3.3.2. derivaאשֲׁרֶ su matiz exacto de la relación que une las cláusulas que corresponden. Para información

respecto a comoאשֲׁרֶ partícula relativa, véase §1.5.4.

3.3.2a. nominalizanteאשֲׁרֶ (compárese ,כּיִ §3.3.5a) introduce citas indirectas, usualmente después de .אתֵ

ר מעַנְוּ אתֵ אשֲֶׁ כּי שָׁ 
הוֹביִשׁ יהוה מיֵ 

יםַ־סוּף

Porque hemos oído que el Señor hizo secar las aguas del Yam Suf. (Jos
2.10)

הלֲוֹא ידְעַתַּםֶ אתֵ
אשֲׁרֶ־ ירֹוּ מעֵלַ 

חחַוֹמהָ

¿No sabíais lo que suelen arrojar desde el muro? (2 Sam 11.20)

3.3.2b. ראשֲֶׁ  puede ser causal (compárese ,כּיִ §3.3.5)

Veteלךְֵ לשְׁלָוֹם אשֲׁרֶ en paz, porque ambos hemos jurado. (1 Sam 20.42)



נשִׁבְּעַנְוּ
ה הזַּאֹת ויַּמָתָ בּןֶ־האָשִָּׁ 

ה עליָוליָלְהָ אשֲׁרֶ שׁכָבְָ 
Y una noche el hijo de esta mujer murió, porque ella se acostó sobre él. (1 R
3.19)

3.3.2c. A veces esאשֲׁרֶ télico.

ךָ ושְׂמַתְּיִ אתֶ־זרַעְֲ 
ר כּעַפֲרַ האָָרץֶ אשֲֶׁ 

וֹתאםִ־יוּכלַ איִשׁ למִנְ

Y haré tu descendencia como el polvo de la tierra; que si alguno puede
contar … (Gén 13.16)

3.3.3. esהנִּהֵ una de las partículas más numerosas del HB. Ejerce tres funciones principales, más una
cantidad de otras que no trataremos en esta obra. La traducción tradicional ‘he aquí’ no es una
equivalencia adecuada.

3.3.3a. Por ser una afirmación de existencia semi-verbal, generalmenteהנִּהֵ refiere al tiempo presente,
particularmente en citas directas.

ויַּאֹמרֶ ...אַיּהֵ שׂרָהָ 
הנִּהֵ בּאָהֹלֶ

¿Dónde está Sara tu mujer? Y él respondió: Aquí en la tienda. (Gén 18.9)

שׁרֶ הנִּהֵ דםַ־הבַּרַיִת אֲ 
כםֶכּרַתַ יהוה עמִָּ 

Ésta es la sangre del pacto que el Señor ha hecho con vosotros. (Éx 24.8).

3.3.3b. En combinación con un pronombre de la primera persona (independiente o sufijado) + un participio,
frecuentementeהנִּהֵ establece la intención de un actor de realizar una acción en el futuro inmediato. El
marco temporal funciona en torna al punto de vista del narrador o hablador.

ברָ הנִּהֵ אָנכֹיִ עשֹׂהֶ דָ 
בּיְשִׂרְאָלֵ...

Pronto haré yo una cosa en Israel. (1 Sam 3.11)

אָההנִנְיִ אַחרֲיֵכםֶ בָּ  Y yo os seguiré ahorita. (1 Sam 25.19)

3.3.3c. esוהְנִּהֵ capaz de cambiar de un escena, episodio o momento narrativo a el que sigue. La partícula
ejecuta esta función mediante un cambio en el punto de vista del narrador o actor. ocurreוהְנִּהֵ
frecuentemente en sueños y visiones, con el mencionado efecto (Gén 41.1–3). Este manera de emplear
cesaוהְנִּהֵ una vez que todos los protagonistas han sido presentados (véase Gén 41.5–6). apareceוהְנִהֵ
también en la narrativa para poner en evidencia el punto de vista de un actor (Rut 3.8).

ארֹ והְנֵּהִ עמֹדֵ עלַ־היְַ 
לתֹ והְנִּהֵ מןִ־היַאְרֹ עֹ

והְנִּהֵ ...שׁבֶעַ פּרָוֹת 
ת שׁבֶעַ פּרָוֹת אחֲרֵוֹ

...עלֹוֹת 

Le parecía que estaba junto al río … y que del río subían siete vacas … y
que tras ellas subían del río otras siete vacas. (Gén 41.1–3)

שּׂהָ ויַּלִּפָתֵ והְנִּהֵ אִ 
ןשׁכֹבֶתֶ מרַגְּלְתֹיָ

¡Y se volvió, y ahí un mujer estaba acostada a sus pies! (Rut 3.8)



3.3.4. esכּאַשֲׁרֶ el resultado del combinación de yאשֲׁר .כְּ  Usualmente es comparativo o temporal; en
contadas situaciones es causal.

3.3.4a. Para realizar una comparación, introduceכּאַשֲׁרֶ cláusulas que comparan calidad o cantidad.

Frecuentemente introduceכּןֵ el apódosis (Ex 1.12).

וֹ כּןֵ כּאַשֲׁרֶ יעְנַּוּ אתֹ
ירִבְּהֶ

Pero cuanto más los oprimían, tanto más se multiplicaban. (Éx 1.12)

דּבִּרֶ עלֲהֵ רשֵׁ כּאַשֲׁרֶ
יהוה אלֱהֹיֵ אבֲתֹיֵךָ 

לךְָ 

Sube y toma posesión de ella, como el Señor, el Dios de tus padres te ha
dicho. (Deut 1.21)

3.3.4b. Delante del verbo finito, funcionaכּאַשֲׁרֶ de manera temporal, similar a delanteכְּ  del infinitivo
constructo.

ב כּאַשֲׁרֶ בּאָ יעַקֲֹ
מצִרְיַםִ

Cuando Jacob hubo entrado en Egipto … (1 Sam 12.8)

וּ ויַהְיִ כּאַשֲׁרֶ כּלִּ
ת ויַּקִחַ הגַּמְלַּיִם לשִׁתְֹּ

האָיִשׁ

Y cuando los camellos acabaron de beber, el hombre tomó … (Gén 24.22)

3.3.4c. En contadas ocasiones, puedeכּאַשֲׁרֶ ser causal. En Núm 27.13–14, el primer ejemplar es
comparativo; el segundo es causal.

אסֱפָתְָּ ורְאָיִתהָ אתֹהָּ ונְֶ 
אָחיִךָ אלֶ־עמַּיֶךָ 
נאֶסֱףַ גּםַ־אָתּהָ כּאַשֲׁרֶ

כּאַשֲׁרֶ אַהרֲןֹ אָחיִךָ 
ר־צןִמרְיִתםֶ פּיִ בּמְדִבְַּ 

Y después que la hayas visto, tú también serás reunido a tu pueblo, como fue
reunido tu hermano Aarón. Pues fuisteis rebeldes a mi mandato en el
desierto de Zin. (Núm 27.13–14)

3.3.5. usualmenteכּיִ es causal. Sin embargo, esta partícula ejerce varias funciones adicionales, basadas en la
relación que existe entre las cláusulas que une. En Gén. 38.16, el primer ejemplar de esכּיִ causal; el
segundo es nominalizante.

כּיִ ויַּיִראְוּ האָנֲשָׁיִם
סףֵהוּבאְוּ בּיֵת יוֹ

Entonces aquellos hombres tuvieron temor, cuando fueron llevados a casa
de José. (Gén 43.18)

תוֹ כּיִ לאֹ ידָעַ כּיִ כלַָּ 
היִא

Pues no sabía que era su nuera. (Gén 38.16)

3.3.5a. puedeכּיִ ser nominalizante; como tal, esta partícula introduce el complemento de un verbo de
percepción, conocimiento o reconocimiento. Esta función se conoce como cita indirecta (véase Gén
38.16, arriba).



טוֹבויַּרַאְ אלֱהֹיִם כּיִ־ Y vio Dios que era bueno. (Gén 1.10)

היִם ויַּזִכְּרְוּ כּיִ־אלֱֹ
צוּרםָ

Y se acordaban de que Dios era su refugio. (Sal 78.35)

3.3.5b. Cuando introduceכּיִ una cita directa, no se traduce.

בעַ ויַּאֹמרֶ כּיִ אתֶ־שֶׁ 
דיִכּבְשָׂת תּקִּחַ מיִָּ 

Y él respondió: Que estas siete corderas tomarás de mi mano. (Gén 21.30)

3.3.5c. aseverativoכּיִ introduce un juramento (véase §3.3.1d). Como tal, es común no traducirlo, pues su
función es paralela a la que se presentó en §3.3.5b. Cualquier fuerza lógica o causal se deriva del
contexto. La partícula sirveכּיִ solamente para introducir la formula introductoria y el juramento.

כּיִ ...חיַ יהוה צבְאָוֹת 
היַּוֹם ארֵאָהֶ אלֵיָו

Vive el Señor de los ejércitos …. que hoy me mostraré a él. (1 R 18.15)

כּהֹ יעַשֲׂהֶ יהוה ליִ
ותֶ וכְהֹ יסֹיִף כּיִ המַָּ 

יפַרְיִד בּנֵיִ וּביֵנךְֵ 

Así me haga el Señor, y aun me añada, que sólo la muerte hará separación
entre nosotras dos. (Rut 1.17)

Ocasionalmente ocurreכּיִ אםִ en un juramento. El contexto define el matiz exacto de esta doble partícula.

יּ חיַ־אָניִ נאְםֻ־יהוה כִ 
ן־ אםִ־יהִיְהֶ כּנָיְהָוּ בֶ 

ם מלֶךְֶ יהְוּדהָיהְוֹיקָיִ
כּיִ חוֹתםָ עלַ־ידַ ימְיִניִ

משִּׁםָ אתֶּקְנֶךְָ 

Vivo yo, dice el Señor, que si Conías hijo de Joacim rey de Judá fuera anillo
en mi mano derecha, aun de allí te arrancaría. (Jer 22.24)

היִם כּהֹ יעַשֲׂהֶ־לּיִ אלֱֹ
וכְהֹ יסֹיִף כּיִ 

שׁ פנְיֵ בוֹא־השַּׁמֶֶ אםִ־לִ 
אטֶעְםַ־לחֶםֶ

Así me haga Dios y aun me añada, si antes que se ponga el sol gustare yo
pan. (2 Sam 3.35)

3.3.5d. Cuando ejerceכּיִ una función temporal, normalmente se refiere al futuro. Sin embargo, es capaz de

referirse al pasado o al presente. El sujeto puede ir delante de .כּיִ

רעְהֹכּיִ ידְבַּרֵ אלֲכֵםֶ פַּ  Cuando Faraón os responda … (Éx 7.9)

הוה והְיָהָ כּיִ יבְיִאךֲָ י
אלֱהֹיֶךָ אלֶ־האָָרץֶ

Cuando el Señor tu Dios te haya introducido en la tierra … (Deut 6.10)

3.3.5e. condicionalכּיִ representa una subcategoría de la función temporal que hemos visto. Se usa
particularmente en contextos legales (Éx 21.18–19).

...ם וכְיִ ירְיִבןֻ אנֲשָׁיִ Además, si algunos riñere … si se levantare … (Éx 21.18–19)



...אםִ־ירָוּם 
ץ ב כּיִ־יהִיְהֶ באָָרֶ רעָָ 

דּבֶרֶ
Si en la tierra hubiere hambre, pestilencia … (1 R 8.37)

3.3.5f. concesivoכּיִ concede un punto para avanzar un argumento. Es una clase de cláusula condicional.

י תקִוְהָכּיִ אָמרַתְּיִ ישֶׁ־לִ  Y aunque dijese: Esperanza tengo … (Rut 1.12)

3.3.5g. adversativoכּיִ ocurre particularmente después de expresiones negativas. estableceכּיִ אםִ un
contraste livianamente más fuerte entre dos cláusulas.

יכםֶ לאֹ־עלָיֵנוּ תלְנֻּתֵֹ 
כּיִ עלַ־יהוה

Vuestras murmuraciones no son contra nosotros, sino contra el Señor. (Éx
16.8)

י לאֹ־כןֵ הרָשְׁעָיִם כִּ 
אםִ־כּמַּץֹ

No así los malos, que son como el tamo. (Sal 1.4; compárese 1.2)

3.3.5h. resultativoכּיִ va después de una pregunta y niega que cierta conclusión es válida. Por ejemplo, si
ningún otro dios ha podido salvar su pueblo y tierra, ¿cómo se puede anticipar que el Señor proteja a
Israel?

אשֲׁרֶ־הצִּיִלוּ...מיִ 
אתֶ־אַרצְםָ מיִּדָיִ 

כּיִ־יצַּיִל יהוה 
דיִאתֶ־ירְוּשׁלָםִַ מיִָּ 

¿Quién … ha librado su tierra de mi mano, para que el Señor libre de mi
mano a Jerusalén?

3.3.6. ,’porque‘)יּעַןַ ‘por tanto’, ‘por cuanto’) puede ocurrir con o sin .אשֲׁרֶ Ninguna diferencia en el
significado es evidente.

גּוֹי יעַןַ אשֲׁרֶ עבָרְוּ הַ 
הזַּהֶ אתֶ־בּרְיִתיִ

Por cuanto este pueblo traspasa mi pacto … (Jue 2.20)

בּיִ יעַןַ לאֹ האֶמֱנַתְּםֶ
...

Por cuanto no creísteis en mí … (Núm 20.12)

3.3.7. comoלמְעַןַ preposición significa ‘en favor de’. Como conjunción esלמְעַןַ télico (‘para que … ‘, ‘a
fin de que …’

וּמלָ יהוה אלֱהֹיֶךָ 
למְעַןַ ...אתֶ־לבְבָךְָ 

היַּיֶךָ 

Y circuncidará el Señor tu Dios tu corazón … a fin de que vivas. (Deut 30.6)

וּחַ תּשִׁבְּתֹ למְעַןַ ינָ
שׁוֹרךְָ וחַמֲרֹךֶָ 

Reposarás para que descanse tu buey y tu asno. (Éx 23.12)

3.3.8. significaעתַּהָ ‘ahora’ o ‘ya’. Puede ir delante de una cláusula nominal o una cláusula que incluye un
verbo finito o imperativo. Ocurre en citas directas, pero no aparece en narrativa ni en otras secuencias.



ה ויַּאֹמרֶ מיִכהָ עתַָּ 
הוה לִ ידָעַתְּיִ כּיִ ייֵטיִב י

...כּיִ 

Y Micaía dijo: Ahora sé que el Señor me prosperará, pues … (Jue 17.13)

עתַּהָ ...ויַּאֹמרֶ דּוָדִ 
י ן־בּכִרְִ ירֵעַ לנָוּ שׁבֶעַ בֶּ 

מןִ־ אַבשְׁלָוֹם

Y dijo David … Seba hijo de Bicri nos hará ahora más daño que Absalón. (2
Sam 20.6)

ה ויַּאֹמרְוּ אלֵיָו הנִֵּ 
עתַּהָ ...תּהָ זקָנַתְָּ אַ

שׂיִמהָ־לנָוּ מלֶךְֶ 

Y le dijeron: He aquí tú has envejecido … constitúyenos ahora un rey. (1
Sam 8.5)

frecuentementeעתַּהָ significa ‘por lo tanto’. Esta función es lógica en lugar de temporal. Introduce una
conclusión que exige acción; por ende, incluye un verbo volicional. Esta función no niega la
posibilidad de que el significado más apropiado de un caso dado es ‘y ahora’.

אתיִ ועְתַּהָ שׂאָ נאָ הטַָּ 
ירוּ אַךְ הפַּעַםַ והְעַתְּ
ליהוה אלֱהֹיֵכםֶ

Por lo tanto, os ruego que perdonéis mi pecado solamente esta vez, y que
oréis al Señor vuestro Dios. (Éx 10.17)

3.3.9. ,פּן es una partícula de propósito o resultado negativo. Significa ‘a menos que …’. Ocurre casi
exclusivamente con verbos en el imperfecto, una asociación de dos formas que es parecida a la
combinación de +בּלִתְּיִ el infinitivo constructo. +פּןֶ el imperfecto significa ‘para que el resultado X
no se dé’, ‘para que X no haga Y’, o ‘de otra manera el resultado X se dará’.

ולְאֹ תגִּעְוּ בּוֹ 
פּןֶ־תּמְוּתוּן

ni le tocaréis, para que no muráis. (Gén 3.3);

tambiénפּןֶ puede ser disuasivo cuando no introduce un apódosis.

כרְתֹ השִּׁמָרֵ לךְָ פּןֶ־תִּ 
רץֶבּרְיִת ליְוֹשׁבֵ האָָ

Guárdate de hacer alianza con los moradores de la tierra. (Éx 34.12)

3.4 La aposición de cláusulas
3.4 La aposición de cláusulas. Tal y como ocurre con los sustantivos (§1.8.2), las cláusulas pueden
ocurrir en una relación de aposición. La ausencia de una conjunción une las dos cláusulas más
estrechamente que la presencia de una, pues la relación implícitamente identifica el contenido de las
dos cláusulas. La segunda cláusula explica o amplifica la primera.

...זאֹת אוֹת־הבַּרְיִת 
י בּעֶנָןָאתֶ־קשַׁתְּיִ נתָתִַּ 

Ésta es la señal del pacto … Mi arco pondré en las nubes. (Gén 9.12–13)

םק איֵן־בּוֹ מיִַ והְבַּוֹר רֵ  Pero la cisterna estaba vacía, no había en ella agua. (Gén 37.24)

ייִנוּ כּנֵיִם אנֲחָנְוּ לאֹ הָ 
מרְגַּלְיִם

Somos hombres honrados, nunca fuimos espías. (Gén 42.31)



Cláusulas colocadas en aposición son frecuentes en la poesía, pues en la poesía bíblica una línea avanza
el argumento de otra, construye significado adicional sobre la primera o establece un contraste con la
primera. Es importante observar que la partícula esאשֲׁרֶ poco común en la poesía. Cuando uno lee una
traducción de la Biblia Hebrea, la frecuencia y el afecto de la aposición frecuentemente queda nublada,
pues muchos traductores insertan conjunciones. Isa 1.3 presenta dos aposiciones. Primero, existe un
contraste entre Israel y los animales. Luego, hay una descripción doble de la ignorancia de esta nación.

יר נזֶםֶ זהָבָ בּאְַף חזֲִ 
טעַםַאשִּׁהָ יפָהָ וסְרָתַ

Zarcillo de oro en el hocico de un cerdo; mujer hermosa y apartada de razón.
(Prov 11.22).

מוֹר ידָעַ שׁוֹר קנֹהֵוּ חֲ 
אלֵ לאֹבוֵּס בּעְלָיָו ישִׂרְָ 

א התִבְּוֹנןָידָעַ עמַּיִ לֹ

El buey conoce a su dueño, y el asno el pesebre de su señor. Israel no
entiende, mi pueblo no tiene conocimiento. (Isa 1.3).

4 LOS ACENTOS MASORÉTICOS
Cada palabra en la Biblia Hebrea que no tiene maqqef está marcada por un mínimo de una señal
además de los puntos vocálicos. Los Masoretas (aproximadamente 500–1000 d.C.) insertaron estos
acentos. Los acentos ejercen tres funciones:

• Los acentos indican si una palabra debe ser unida a la palabra que sigue o separada de ella.
• Los acentos indican la sílaba tónica de la palabra; es decir, la sílaba que lleva el acento.
• Los acentos indican la melodía de la palabra para efectos de la ‘cantilación’ del texto.

La primera de estas funciones nos ayuda a leer e interpretar el texto, pues los acentos bosquejan la
estructura del verso. A la luz de la atención y cuidado con que los Masoretas trataron el texto y la
antigüedad de sus perspectivas, le favorece al lector prestar atención a esta función de los acentos. Los
acentos disyuntivos son particularmente valiosos. Los que aparecen a continuación son los más
importantes.

4.1. La tabula accentum que viene incluida en la Biblia Hebraica Stuttgartensia presenta dos tablas:
I. Accentus communes (in libris XXII)
II. Accentus poetici (in libris Psalmorum, Iob, Proverbium)

Tabla II corresponde a los Salmos, Job y Proverbios. Tabla II corresponde a los restantes libros.
Cada una de estas dos listas presenta dos clases de acentos:
A. Distinctivi vel domini. Aquella palabra que lleva un acento ‘disyuntivo’ debe ir separada de la palabra que

sigue, aunque esta separación sea mínima.
B. Conjunctivi vel servi. Aquella palabra que lleva un acento ‘conjuntivo’ debe ir unida a la palabra que sigue

para efectos de la lectura.
Las dos listas presentan su contenido en orden de la fuerza del acento, comenzando con el acento más

fuerte de cada categoría. Por ejemplo, silluq es el acento disyuntivo más fuerte; legarmeh es el más
débil.

4.2. Los acentos disyuntivos. Los principales acentos disyuntivos colocan una pausa en el lugar donde
aparecen. Frecuentemente marcan la última palabra de una frase o cláusula; como tal, corresponden
más o menos a la coma, punto y coma, punto final, signo interrogativo o signo de admiración en una
frase en español. Por lo tanto, el lector debe observar una pausa cuando llega a un acento disyuntivo
principal para establecer si el acento marca el final de una frase, cláusula, u otra estructura sintáctica.
Aunque todos los acentos disyuntivos merecen atención, los más importantes son:



4.2.1. Silluq ( )ֽ marca la última palabra de casi todos los versos; es decir, la palabra que viene

inmediatamente delante de soph pasuq (.) Con frecuencia el final del verso no es el final de la frase.
Sin embargo, es casi siempre un lugar apropiado para observar una pausa.

4.2.2. aʿtnach ( ) es el principal acento disyuntivo dentro del verso. Este acento divide el verso en sus dos
secciones lógicas principales. Las dos secciones que resultan no son siempre del mismo tamaño, sino
representan entidades lógicas de importancia similar. Este acento a veces no está presente en un verso,
particularmente en versos cortos (ejemplo: Jon 1.1).

4.2.3. Segolta ( ) siempre va después de la palabra que marca, independientemente de si la sílaba final es
acentuada. Este fenómeno se llama ‘post-positivo’.

4.2.4. Zaqef parvum (qaton) ( ) y magnum (gadol) ( ) son dos formas del mismo acento. Estos acentos
marcan la principal división de las ‘mitades’ del verso que son separados por aʿtnach.
Ocasionalmente, estos acentos sobrepasan aʿtnach como el divisor principal de un verso. Palabras que
tienen zaqef pueden ostentar también un acento conjuntivo munach. Esto refleja prioridades de la
misma cantilación: zaqef predomina, separando la palabra de la que sigue.

4.2.5. Rebià ( ) puede marcar la palabra que viene inmediatamente delante de una cita, el sujeto principal

de un verso y palabras como yהנִּהֵ cuandoויַּאֹמרֶ ellas inician un verso. Este acento aparece con

solamenteויַּאֹמר cuando esta palabra va seguida inmediatamente por una cita.
4.2.6. Acentos pausales. Estos acentos principales son tan fuertes que el lector literalmente observa una

pausa cuando encuentra el acento en su lectura. Los ‘acentos pausales’ frecuentemente afectan la
vocalización de una palabra, usualmente convirtiendo una vocal corta o media vocal en qamets o tsere.
Este alargamiento vocálico no cambia la naturaleza gramatical de la palabra ni su función. Por ejemplo,
seלךְָ  convierte en cuandoלךְָ  está ‘en pausa’; sigue siendo 2ms. Silluq y aʿthnach son siempre
pausales. Los otros que siguen a continuación son frecuentemente pausales. Varios de los acentos
disyuntivos ocasionalmente afectan la vocalización de la palabra, a pesar de su fuerza relativamente
débil.

4.3. Munach ( ) es el acento conjuntivo más fuerte. La palabra marcada por este acento no debe ser
separada de la palabra que sigue. Al contrario, la palabra que munach marca frecuentemente está unida
gramaticalmente a la que sigue. Ejemplos de esta unificación de dos palabras incluyen palabras
consecutivas de una cadena constructa, un verbo con su sujeto y un sustantivo y el adjetivo que le
modifica. A diferencia de los acentos disyuntivos, munach puede unir más de dos palabras
consecutivas, siendo repetido en cada palabra del grupo.

...וּ מהֵשַּׁטִּיִםויַּסִעְ Y partieron de Sitim … él y todos los hijos de Israel. (Jos 3.1)

וּא וכְלָ־בּנְיֵה
ישִׁרְאָלֵ

está livianamente separado de ‘todos los hijos’, por medio de tifcha, un
acento disyuntivo.

הה תחֶזֱֶ ואְַתָּ 
מכִּלָ־העָםָ

Escoge tú de entre todo el pueblo. (Éx 18.21)

4.4. Considere un ejemplo de ‘lectura entre los acentos’: Jon 1.3. / identifica zaqef y revià; // indica aʿtnach
y silluq. Los acentos distinguen deמלפני יהוה las demás cláusulas por medio de zaqef.



ויַּקָםָ ינֹהָ לבִרְחַֹ 
ישׁהתּרַשְִׁ 

Y Jonás se levantó para huir a Tarsis / [zaqef]

המלִּפִנְיֵ יהְוָ  de la presencia del Señor // [ aʿtnach]

א אָניִּהָויַּרֹדֶ יפָוֹ ויַּמִצְָ  Y descendió a Jope, y halló una nave que partía para Tarsis /

ישׁאָה תּרַשְִׁ בָּ  [rebià]

רדֶ בּהָּויַּתִּןֵ שׂכְרָהָּ ויַֹּ y pagando su pasaje, entró en ella para irse con ellos a Tarsis /

לבָוֹא עמִּהָםֶ 
ישׁהָתּרַשְִׁ 

[zaqef]

מלִּפִנְיֵ יהְוהָֽ lejos de la presencia del Señor. [silluq]

5 LOS PARADIGMAS
Un paradigma arregla su contenido de manera que facilita la identificación de patrones. Es importante
observar tanto las columnas verticales como las filas horizontales, pues los patrones pertinentes se
manifiestan en ambos planos. El estudiante sabio aprenderá a reconocer patrones en lugar de
memorizar palabras, pues es la forma más económica de aprender.
Por ejemplo, observemos un patrón que se pone en evidencia en sentido horizontal. Las terminaciones
vocálicas ejercen el mismo efecto en las vocales después de la segunda radical del tema verbal en todos
los sistemas menos el hifil (y enו hofal). En sentido vertical, la inicialי de verbos I-יse convierte en ו
en todo el sistema hifil (y enו hofal), de manera que una forma que empieza con podríaיו- ser el hifil
de un tema I-י. A la vez, hay que reconocer que una sola vocal rara vez aporta información suficiente
para identificar una forma verbal. Los paradigmas que siguen presentan los pronombres y los verbos
fuertes y débiles. Para efectos de la economía, los paradigmas de los verbos guturales presentan solo
aquella formas que difieren del verbo fuerte. Se presentan algunas formas teóricas que no aparecen en
HB.
Durante el análisis de una forma verbal, el lector primero identifica el tema verbal, quitando todo
prefjio o sufijo y notando la persona, el género y el número que estos representan. Luego hay que
definir el sistema verbal. Para realizar este paso, es necesario utilizar la vocal del prefijo, la primera
radical del tema y la vocal debajo de la primera radical. Las consonantes duplicadas son importantes,
pues indican la forma en que se deletrea el tema (ejemplo: la radical media duplicada en el sistema D) o
representan una .asimiliadaנ
Abreviaturas
Q Qal P Perfecto 1, 2, 3 persona (primera, segunda,

tercera)
N Nifal F Imperfecto m, f género (masculino, femenino)
H Hifil V Imperativo s, p número (singular, plural)
Hp Hofal NC Infinitivo

constructo

HB hebreo bíblico



D Piel NA Infinitivo absoluto
Dp Pual Ptc Participio
Dt Hitpael

El pronombre

Persona
Género
Número

Indep. Con sufijos

forma
básica

con
sustantivo

ms

con sustantivo
mp

con sustantivo
fs

con sustantivo
fp

1cs אנֲיִ י- סוּסיִ סוּסיַ סוּסתָיִ סוּסוֹתיַ
אָנכֹיִ

2ms אַתּהָ ךָ - סוּסךְָ  סוּסיֶךָ  סוּסתָיֶךָ  סוּסוֹתיֶךָ 
2fs אַתְּ  ךְ - סךְֵ סוּ סוּסיַךְִ  סוּסתָיַךְִ  סוּסוֹתיַךְִ 
3ms הוּא ו-

ה-
הוּ-
יָו-

סוּסוֹ
סוּסהֹ
סוּסהֵוּ

סוּסיָו

סוּסתָוֹ

סוּסוֹתיָו
3fs היִ־ ָ ה-

הָ -
סוּסהָּ סוּסיֶהָ  סוּסתָהָּ סוּסוֹתיֶהָ 

1cp אנֲחַנְוּ
נחַנְוּ

נוּ- סוּסנֵוּ סוּסיֵנוּ סוּסתָנֵוּ סוּסוֹתיֵנוּ

2mp םאַתֶּ  כםֶ- סוּסכְםֶ סוּסיֵכםֶ סוּסתַכְםֶ סוּסוֹתיֵכםֶ
2fp אַתּןֵ

אַתּנֵהָ
כןֶ- סוּסכְןֶ סוּסיֵכןֶ סוּסתַכְןֶ סוּסוֹתיֵכןֶ

3mp הםֵ
המֵּהָ

הםֶ-
םָ-
מֵוֹ-

סוּסםָ סוּסיֵהםֶ סוּסתַהְםֶ סוּסוֹתיֵהםֶ
סוּסוֹתםָ

3fp הנֵּהָ הןֶ-
ןָ- סוּסןָ

סוּסיֵהןֶ סוּסתַהְןֶ תיֵהןֶסוּסוֹ

* A lo largo del Pentateuco (3fs)היִא se escribe como ,הוִא con pocas excepciones.



* Estos sufijos aparecen en conjunto con sustantivos, preposiciones, infinitivos constructos y
participios. Los sufijos que se emplean con verbos finitos son similares a los que se utilizan con el
imperativo. Sin embargo, evidencian una gran variedad formal.

1) Si el verbo termina con una vocal, el sufijo empieza con una consonante o consiste en ella. El sufijo
verbal 1cs es .ניִ-

שׂאָוּניִ והַטֲיִלנֻיִ 
םאלֶ־היַָּ 

Tomadme y echadme al mar. (Jon 1.12)

Si el verbo termina con una consonante, shevá silente o una vocal une los sufjijos consonánticos al
verbo. Los sufijos vocálicos se adhieren directamente al verbo.

Yויַּהַרַגְהֵוּ lo mató. (Gén 4.8)

עַ לכָדַ יהְוֹשֻׁ 
ימהָּאתֶ־העָיָ ויַּחַרֲִ 

Josué tomó a Hai, y que la asoló. (Jos 10.1)

El verbo fuerte
Formas Qal Nifal Hifil Hofal Piel Pual Hitpael

P 1cs יכּתָבַתְִּ  יתִּ נכִתְּבְַ  יתִּ הכִתְּבְַ  יתִּ הכָתְּבְַ  תּיִכּתִּבְַ  יכּתֻּבַתְִּ  תּיִהתִכְּתַּבְַ 
2ms תָּ כּתָבְַ  תָּ נכִתְּבְַ  תָּ הכִתְּבְַ  תָּ הכָתּבְַ  תָּ כּתִּבַַ  כּתֻּבַתְָּ  תָּ התִכְּתַּבְַ 
2fs כּתָבַתְַּ  תְּ נכִתְּבְַ  תְּ הכִתְּבְַ  תְּ הכָתְּבְַ  תְּ כּתִּבְַ  כּתֻּבַתְְּ  תְּ התִכְּתַּבְַ 
3ms כּתָבַ נכִתְּבַ הכִתְּיִב הכָתְּבַ כּתִּבֵ כּתֻּבַ התִכְּתַּבֵ
3fs תבַנְוּכָּ  הנכִתְּבְָ  ההכִתְּיִבָ  ההכָתְּבְָ  הכּתִּבְָ  כּתֻּבְהָ ההתִכְּתַּבְָ 
1cp כּתָבַנְוּ נוּנכִתְּבְַ  נוּהכִתְּבְַ  נוּהכָתְּבְַ  נוּכּתִּבְַ  וּכּתֻּבַנְ נוּהתִכְּתַּבְַ 
2mp םכּתְבַתְֶּ  םתֶּ נכִתְּבְַ  םתֶּ הכִתְּבְַ  םתֶּ הכָתְּבְַ  תּםֶכּתִּבְַ  םכּתִּבַתְֶּ  תּםֶהתִכְּתַּבְַ 
2fp ןכּתְבַתְֶּ  ןתֶּ נכִתְּבְַ  ןתֶּ הכִתְּבְַ  ןתֶּ הכָתְּבְַ  תּןֶכּתִּבְַ  ןכּתֻּבַתְֶּ  תּןֶהתִכְּתַּבְַ 
3cp כּתָבְוּ וּנכִתְּבְ וּהכִתְּיִב וּהכָתְּבְ כּתִּבְוּ כּתֻּבְוּ וּהתִכְּתַּבְ

F 1cs אכֶתְּבֹ אכֶּתָבֵ אַכתְּיִב אָכתְּבַ באכֲתֵַּ  אכֲתֻּבַ אתֶכְּתַּבֵ
2m/3fs תּכִתְּבֹ בתּכִּתֵָ  בתּכַתְּיִ בתּכָתְַּ  בתּכְתֵַּ  תּכְתֻּבַ בתּתִכְּתֵַּ 

2fs יתּכִתְּבְִ  ביִתּכִּתְָ  ביִתּכַתְּיִ ביִתּכָתְְּ  ביִתּכְתְַּ  יתּכְתֻּבְִ  ביִתּתִכְּתְַּ 
3ms יכִתְּבֹ יכִּתָבֵ יכַתְּיִב יכָתְּבַ יכְתַּבֵ תּבַיכְֻ  יתִכְּתַּבֵ
1cp נכִתְּבֹ נכִּתָבֵ נכַתְּיִב נכָתְּבַ נכְתַּבֵ נכְתֻּבַ נתִכְּתַּבֵ
2mp וּתּכִתְּבְ בוּתּכִּתְָ  בוּתּכַתְּיִ בוּתּכָתְְּ  בוּתּכְתְַּ  וּתּכְתֻּבְ בוּתּתִכְּתְַּ 
2/3fp נהָתּכִתְּבְֹ  בנְהָתּכִּתֵָ  נהָתּכַתְּבְֵ  בנְהָתּכָתְַּ  הבנְָ תּכְתֵַּ  נהָתּכְתֻּבְַ  בנְהָתּתִכְּתֵַּ 
3mp יכִתְּבְוּ וּיכִּתָבְ וּיכַתְּיִב יכָתְּבְוּ וּיכְתַּבְ יכְתֻּבְוּ וּיתִכְּתַּבְ



V ms כּתְבֹ הכִּתָבֵ הכַתְּבֵ כּתַּבֵ התִכְּתַּבֵ
fs כּתִבְיִ יהכִּתָבְִ  יהכַתְּיִבִ  יכּתַּבְִ  יהתִכְּתַּבְִ 

mp כּתִבְוּ כּתָבְוּהִ  וּהכַתְּיִב כּתַּבְוּ וּהתִכְּתַּבְ
fp הכּתְבֹנְָ  נהָהכִּתַבְֵ  נהָהכַתְּבְֵ  נהָכּתַּבְֵ  נהָהתִכְּתַּבְֵ 

NC כּתְבֹ הכִּתָבֵ הכַתְּיִב הכָתְּבַ כּתַּבֵ התִכְּתַּבֵ
NA כּתָוֹב הכִּתָבֹ הכַתְּבֵ הכָתְּבֵ כּתַּבֹ כּתֻּבֹ התִכְּתַּבֹ
Ptc ms כּתֹבֵ נכִתְּבָ מכַתְּיִב מכָתְּבַ מכְתַּבֵ מכְתֻּבָ המתִכְּתַּבְָ 

fs כּתֹבְהָ הנכִתְּבָָ  המכַתְּיִבָ  המכָתְּבְָ  המכְתַּבְָ  המכְתֻּבְָ  המתִכְּתַּבְָ 
כּתֹבֶתֶ

mp כּתֹבְיִם יםנכִתְּבִָ  יםמכַתְּיִבִ  יםמכְתַּבְִ  יםמכְתַּבְִ  יםמכְתֻּבְִ  יםמתִכְּתַּבְִ 
fp כּתֹבְוֹת וֹתנכִתְּבְ וֹתמכַתְּיִב וֹתמכָתְּבְ וֹתמכְתַּבְ תמכְתֻּבְוֹ וֹתמתִכְּתַּבְ

* Si el tema verbal empieza con una sibilante ,ז) ,ס ,צ ,שׂ ,(שׁ la delי prefijo hitpael y la misma

sibilante cambian posiciones. Este fenómeno se llama ’metátesis’. Ejemplo: ,השִׁתְּמַּרַתְּיִ ‘me guardé’,
‘me reservé’.
Si el tema empieza con ,צ la sufreת metátesis y además llega a ser parte de la asimilación)ט parcial):

,הצִטְדַּקֵ ‘él se santificó’.

* Si el tema verbal termina con ,ת esa consonante se converge con la deת las terminaciones perfectas,

la cual en consecuencia se escribe con dagesh forte: ,;כּרתַָּ  ‘tú (ms) cortas’. En algunos verbos III-נ, la
finalנ se asimila a la consonante de la terminación. Esto siempre sucede con el verbo :נתן

2msנתָתַָּ  Q P < נתן
שׁכָנַוּ 1cp Q P < שׁכן

El verbo gutural
Los verbos que ostentan consonantes guturales ,א) ,ה ,ח (ע tienen las tres radicales, con la excepción

de varias formas de los verbos III-א). El verbo gutural difiere verbo fuerte en tres maneras:

1) Las guturales (más (ר no se duplican.
2) Las guturales están seguidas por medias vocales hatef en en lugar de shevá.
3) Las guturales tienden a ocurrir con vocales de tipo a.
4) Cuando vieneא al final de una sílaba, se torna silente; la vocal anterior se alarga.

Estas cualidades únicas del verbo gutural se manifestan en seis diferencias principales cuando éste se
compara con el verbo fuerte. En la presentación de esas distinciones que sigue a continuación, la forma
no gutural se pone entre corchetes para efectos de comparación.



1. La vocal es larga en lugar de corta. Puesto que la gutural no se duplica, la vocal de una sílaba que
sería cerrada en un verbo fuerte concluye una sílaba abierta en el verbo gutural. En consecuencia, una
vocal que de otra manera sería corta se convierte en larga.

ריעֵמֵָ  3ms N F [ישִּׁמָרֵ] 3msבּרֵךְֵ  D P [כּבִּדֵ]
2. Predominan las vocales de tipo a (particularmente patach y patach furtivum).

עישִׁמְַ  3ms Q F [יכִתְּבֹ] 3msDישְׁמַּעַ F [ישְׁמַּרֵ]
3. Las guturales van acompañadas por medias vocales hatef en lugar de shevá.

וּבּחָרֲ 3cp Q P [כּתָבְוּ] 2mpעמֲדַתְּםֶ Q P [כּתְבַתְּםֶ]
4. Aparece segol en lugar de hireq delante de las consonantes guturales no finales, especialmente en los

prefijos.

ליחֶדְַּ  3ms Q F [יכִתְּבֹ]
5. Un prefijo con una vocal corta va precedida por una media vocal hatef en lugar de shevá silente.

3msיעַמֲדֹ Q F [יכִתְּבֹ] 3msיעַמֲיִד H F [ימַשְׁיִל]
6. Las formas III-הgeneralmente ostentan la vocal del verbo básico después de la segunda radical del

tema verbal si esa vocal es larga. La deת la persona, el género y el número carece de dagesh lene, pues

va precedida por una vocal. silenteא no cuenta como consonante.

ימצָאָתִ  1cs Q P [שׁמָרָתְּיִ] 3msימְצֻּאָ Dp F [ישְׁמֻּרַ]
Varias formas III-אcarecen totalmente de la .א La masora marginalis normalmente toma nota de su

ausencia.

תוצְמָיִ 2fs Q P [שׁמָרַתְְּ ] מצָתָיִ 1cs Q P [שׁמָרַתְּיִ]

3msויַּבָוֹ Q
Pr

[Qere: [ויַּבָוֹא

El verbo III-(ל״ה)ה

Formas Qal Nifal Hifil Hofal Piel Pual Hitpael
P 1cs יבּנָיִתִ  ינבִנְיֵתִ  יהבִנְוִתִ  הכָנְיֵתיִ בּנִּיִתיִ בּנֻּיֵתיִ יהתִבְּנַּיִתִ 

2ms בּנָיִתָ  נבִנְיֵתָ  הבִנְיִתָ  הבָנְיֵתָ  בּנִּיִתָ  בּנֻּיֵתָ  התִבְּנַּיִתָ 
2fs בּנָיִת נבִנְיֵת הבִנְיִת הבָנְיֵת בּנִּיִת בּנֻּיֵת התִבְּנַּיִת

3ms בּנָהָ נבִנְהָ הבִנְהָ הבָנְהָ בּנִּהָ בּנֻּהָ התִבְּנַּהָ
3fs בּנָתְהָ נבִנְתְהָ הבִנְתְהָ הבָנְתְהָ בּנִּתְהָ בּנֻתְהָ התִבְּנַּתְהָ
1cp בּנָיִנוּ וּנבִנְיֵנּ הבִנְיִנוּ הבָנְיֵנוּ בּנִּיִנוּ בּנֻּיֵנוּ התִבְּנַּיִנוּ
2mp םבּנְיִתֶ  םנבִנְיֵתֶ  םהבִנְיִתֶ  הבָנְיֵתםֶ בּנִּיִתםֶ בּנֻּיֵתםֶ םהתִכְּתַּבַתְֶּ 
2fp ןבּנְיִתֶ  ןנבִנְיֵתֶ  ןהבִנְיִתֶ  הבָנְיֵתןֶ בּנִּיִתןֶ בּנֻּיֵתןֶ ןהתִבְּנַּיִתֶ 



3cp בּנָוּ נבִנְוּ הבִנְוּ הבָנְוּ בּנִּוּ בּנֻּוּ התִבְּנַּוּ
F 1cs אבֶנְהֶ האבֶּנֶָ  אַבנְהֶ אָבנְהֶ אבֲנַּהֶ אבֲנֻּהֶ אתֶבְּנַּהֶ

2m/3fs תּבִנְהֶ התּבִּנֶָ  תּבַנְהֶ תּבָנְהֶ תּבְנַּהֶ תּבְנֻּהֶ תּתִבְּנַּהֶ
2fs תּבִנְיִ יתּבִּנִָ  תּבַנְיִ תּבָנְיִ תּבְנַּיִ תּבְנֻּיִ תּתִבְּנַּיִ

3ms יבִנְהֶ יבִּנָהֶ יבַנְהֶ יבָנְהֶ יבְנַּהֶ נּהֶיבְֻ  יתִבְּנַּהֶ
1cp נבִנְהֶ נבִּנָהֶ נבַנְהֶ נבָנְהֶ נבְנַּהֶ נבְנֻּהֶ נתִבְּנַּהֶ
2mp תּבִנְוּ תּבִּנָוּ תּבַנְוּ תּבָנְוּ תּבְנַּוּ תּבְנֻוּ תּתִבְּנַּוּ
2/3fp נהָתּבִנְיֶ ינהָתּבִּנֶָ  התּבַעְיֵנָ  התּבָנְיֶנָ  התּבְנַּיֶנָ  התּבְנֻּיֶנָ  נהָתּתִבְּנַּיֶ
3mp יבִנְוּ יבִּנָוּ יבַנְוּ יבָנְוּ יבְנַּוּ יבְנֻּוּ יתִבְּנַּוּ

V ms בּנְהֵ הבִּנָהֵ הבַנְהֵ בּנַּהֵ התִבְּנַּהֶ
fs בּנְיִ הבִּנָיִ הבַנְיִ בּנַּיִ התִבְּנַּיִ

mp בּנְוּ הבִּנָוּ הבַנְוּ בּנַּוּ התִבְּנַּוּ
fp בּנְיֶנהָ ההבִּנָיֶנָ  בנְיֶנהָהַ  בּנַּיֶנהָ התִבְּנַּיֶנהָ

NC בּנְוֹת הבִּנָוֹת הבַנְוֹת הבָנְוֹת בּנַּוֹת בּנֻּוֹת התִבְּנַּוֹת
NA בּנָהֹ הבִּנָהֹ הבַנְהֵ הבָנְהֵ בּנַּהֹ בּנֻּהֹ התִבְּנַּהֹ
Ptc Ms בּנֹהֶ נבִנְהֶ מבַנְהֶ מבָנְהֶ מבְנַּהֶ מבְנֻּהֶ מתִבְּנַּהֶ

fs בּנֹהָ בנְהָנִ  מבַנְהָ מבָנְהָ מבְנַּהָ מבְנֻּהָ מתִבְּנַּהָ
mp בּנֹיִם נבִנְּיִם מבַנְיִם מבָנְיִם מבְנַּיִם מבְנֻּיִם מתִבְּנַּיִם
fp בּנֹוֹת נבִנְוֹת מבַנְוֹת מבָנְוֹת מבְנַּוֹת מבְנֻּוֹת מתִבְּנַּוֹת

* La finalה- (originalmente (י- aparece como delanteי de las terminaciones consonánticas. Se

substitute por las terminaciones vocálicas y la terminación delוֹת NC. La debilidad de este verbo se
manifesta al final del tema. Por lo tanto, esta debilidad afecta todos los temas de igual manera,
precisamente después de la vocalización que ocurre después de la segunda radical del tema.
* Si no hay una terminación PGN, terminación indicada es precedidaה- por las vocales que siguen a
continuación.

הָ - perfecto הֶ - imperfecto, participio (ms)

הֵ - imperativo הֹ- infinitivo absoluto

* El NC de todos los temas desplaza ,finalה substituyendo .וֹת-



* Algunas formas del F/Pr de Q y H se ven idénticas en aquellos temas que son ambos III-הy I-gutural

(particularmente los I-ע). El tema puede ser definido solamente a través del contexto. Por ejemplo, si

tieneויַּעַלַ un complemento directo, es H; si no lo tiene, es Q.

El verbo I-נ
Formas Qal Qal Qal Nifal Hifil Hofal Temas D

P 1cs ינפָלַתְִּ  נתָתַּיִ ינפִּלָתְִּ  יהפִּלַתְִּ  יהפֻּלַתְִּ 
2ms נפָלַתְָּ  נתָתַָּ  תָּ נפִּלְַ  הפִּלַתְָּ  הפֻּלַתְָּ 
2fs נפָלַתְְּ  נתָתְַּ  נפִּלַתְְּ  הפִּלְתְְּ  הפֻּלַתְְּ 

3ms נפָלַ נתָןַ נפִּלַ הפִּיִל הפֻּלַ Fuerte en

3fs נפָלְהָ
Igual a
נפל נתָנְהָ נפִּלְהָ הפִּיִלהָ הפֻּלְהָ todas las

1cp נפָלַנְוּ נתָנַּוּ נפִּלַנְוּ הפִּלַנְוּ הפֻּלַנְוּ formas

2mp םנפְלַתְֶּ  נתָתַּםֶ םנפִּלַתְֶּ  םהפִּלַתְֶּ  םהפֻּלַתְֶּ 
2fp ןנפְלַתְֶּ  ןנפִּלַתְֶּ  ןהפִּלַתְֶּ  הפֻּלַתְןֶ
3cp נפָלְוּ נתָנְוּ נפִּלְוּ הפִּלַוּ הפֻּלְוּ

F 1cs אפֶּלֹ אגֶּשַׁ אתֶּןֵ אנֶּפָלֵ אַפּיִל אפֻּל
2m/3fs לתּפִֹּ תּגִּשַׁ תּתִּןֵ תּנִּפָלֵ תּפַּיִל תּפֻּלַ

2fs תּפִּיְל יתּגִּשְִׁ  תּתִּנְיִ יּתּנִּפָלְִ  תּפַּיִליִ תּפֻּלְיִ
3ms יפִּלֹ יגִּשַׁ יתִּןֵ ינִּפָלֵ יפַּיִל יפֻּלַ
1cp נפִּלֹ נגִּשַׁ נתִּןֵ ננִּפָלֵ נפַּיִל נפֻּלַ
2mp תּפִּלְוּ וּתּגִּשְׁ נוּתּתְִּ  תּנִּפָלְוּ תּפַּיִלוּ תּפַּיִלוּ
2/3fp נהָתּפִּלְֹ  נהָתּגִּשְַׁ  התּתִּנֵָּ  נהָתּנִּפָלְַ  התּפַּלֵנְָ  תּפֻּלַנְהָ
3mp תּפִּלְוּ יגִּשְׁוּ יתִּנְוּ ינִּפָלְוּ יפַּיִלוּ יפֻּלְוּ

V ms נפְלֹ גּשַׁ תּןֵ הנִּפָלֵ הפַּלֵ
fs נפִלְיִ גּשְׁיִ יתּנְִ  הנִּפָלְיִ הפַּלֵ

mp נפִלְוּ גּשְׁוּ תּנְוּ הנִּפָלְוּ הפַּיִלוּ
fp נפְלֹנְהָ גּשַׁנְהָ תּנֵּהָ נהָהּנִּפָלְַ  הפַּלֵנְהָ

NC נפְלֹ גּשֶׁתֶ תּתֵ הנִּפָלֵ הפַּיִל הפֻּלַ



NA נפָוֹל נגָוֹשׁ נתָוֹן הנִּפָלֹ הפַּלֵ הפֻּלֵ
Ptc Ms נפֹלֵ נגֹשֵׁ תןֵנֹ נפִּלָ מפַּיִל מפֻּלָ

fs נפֹלְהָ נגֹשְׁהָ נתֹנְהָ נפִּלָהָ מפַּיִלהָ מפְּלֻהָ
mp נפֹלְיִם נגֹשְׁיִם נתֹנְיִם נפִּלָיִם מפַּיִליִם מפֻּלְיִם
fp נפֹלְוֹת נגֹשְׁוֹת נתֹנְוֹת נפִּלָוֹת מפַּיִלוֹת מפֻּלְוֹת

* El verbo I-נes debil en todas aquellas formas en las que la primera radical va seguida por shevá
silente (Q F, V; N P, Ptc; todas las formas de H, Hp). Este verbo es fuerte a lo largo de los sistemas D,
Dp y Dt.
* Cuando inicialנ va seguida por shevá silente, la seנ asimila a la segunda radical, en efecto

duplicando esta consonante. En Q V y NC de los temas holem-imperfecto, la .desapareceנ En el NC,

se agrega oתֶ ;תַ estas formas son idénticas a las de algunos verbos I-י.
* seלקח comporta como un verbo I-נ, por analogía con aנגשׁ lo largo del sistema verbal.

El verbo I-(פ״י)י

Formas Qal Qal Qal Nifal Hifil Hofal Temas D
P 1cs יירָשַׁתְִ  יישָׁבתְִּ  ינוֹרשַׁתְִּ  יהוֹרשַׁתְִּ  יהוּרשַׁתְִּ  היֵבתֲּיִ

2ms ירָשַׁתְָּ  ישָׁבַתְָּ  נוֹרשַׁתְָּ  הוֹרשַׁתְָּ  הוּרשַׁתְָּ  היֵטבַתְָּ 
2fs שׁתְְּ ירַָ  ישָׁבַתְְּ  נוֹרשַׁתְְּ  הוֹרשַׁתְְּ  הוּרשַׁתְַּ  היֵטבַתְַּ 

3ms ירָשַׁ ישָׁבַ נוֹרשַׁ הוֹרשַׁ הוּרשַׁ היֵטיִבּ
3fs ירָשְׁהָ ישָׁבְהָ נוֹרשְׁהָ הוֹרשְׁהָ הוּרשְׁהָ היֵטיִבהָ Fuerte en

todas las
1cp ירָשַׁנְוּ וּישָׁבַנְ נוֹרשַׁנְוּ הוֹרשַׁנְוּ הוּרשַׁנְוּ היֵטבַנְוּ formas

2mp םירְשַׁתְֶּ  םישְׁבַתְֶּ  םנוֹרשַׁתְֶּ  םהוֹרשַׁתְֶּ  םהוּרשַׁתְֶּ  היטבַתְּםֶ
2fp ןירְשַׁתְֶּ  ןישְׁבַתְֶּ  ןנוֹרשַׁתְֶּ  ןהוֹרשַׁתְֶּ  ןהוּרשַׁתְֶּ  ןהיֵטבַתְֶּ 
3cp ירָשְׁוּ ישָׁבְוּ נוֹרשְׁוּ הוֹרשְׁוּ הוּרשְׁוּ היֵטיִבוּ

F 1cs איִרשַׁ אשֵׁבֵ אוֶּרָשֵׁ אוֹריִשׁ אוּרשַׁ איֵטיִב
2m/3fs תּיִרשַׁ תּשֵׁבֵ תּוִּרָשֵׁ תּוֹריִשׁ תּוּרשַׁ תּיֵטיִב

2fs יתּיִרשְִׁ  יתּשֵׁבְִ  יתּוִּרָשְִׁ  יתּוֹרוִשִׁ  תּוּרשְׁיִ היֵטיִביִ
3ms ייִרשַׁ ישֵׁבֵ יוִּרָשֵׁ יוֹריִשׁ יוּרשַׁ ייֵטיִב
1cp ניִרשַׁ נשֵׁבֵ נוִּרָשֵׁ נוֹריִשׁ נוּרשַׁ ייֵטיִב



2mp וּתּיִרשְׁ תּשֵׁבְוּ וּתּוִּרָשְׁ תּוֹריִשׁוּ תּוּרשְׁוּ תּיֵטיִבוּ
2/3fp נהָתּיִרשְַׁ  נהָתּשֵׁבְַ  נהָתּוִּרָשְַׁ  נהָתּוֹריִשְׁ  נהָתּוִּרשְַׁ  תּיֵטבַנְהָ
3mp ייִרשְׁוּ ישֵׁבְוּ וּיוִּרָשְׁ יוֹריִשׁוּ יוּרשְׁוּ ייֵטיִבוּ

V ms רשַׁ שׁבֵ הוִּרָשֵׁ הוֹרשֵׁ היֵטבֵ
fs רשְׁיִ שׁבְיִ יהוִּרָשְִׁ  הוֹריִשׁיִ היֵטיִביִּ

mp רשְׁוּ שׁבְוּ וּהוִּרָשְׁ הוֹריִשׁוּ היֵטיִבוּ
fp רשַׁנְהָ שׁבֵנְהָ נהָהוִּרָשְַׁ  ההוֹרשֵׁנְָ  היֵטבֵנְהָ

NC שׁתֶרֶ  שׁבֶתֶ הוִּרָשַׁ הוֹריִשׁ הוּרשַׁ היֵטיִבּ
NA ירָוֹשׁ ישָׁוֹב הוִּרָשׁ הוֹרשֵׁ הוּרשֵׁ היֵטבֵּ
Ptc Ms ירֹשֵׁ ישׁבֵ נוֹרשָׁ מוֹריִשׁ מוּרשַׁ מיֵטיִבּ

fs ירֹשְׁהָ ישׁבְהָ נוֹרשְׁהָ מוֹריִשׁהָ מוּרשְׁהָ מיֵטיִבהָ
ירֹשֶׁתֶ ישׁבֶתֶ

mp רשְׁיִםיֹ ישֹׁבְיִם נוֹרשְׁיִם םמוֹריִשׁיִ מוּרשְׁיִם מיֵטיִביִם
fp ירֹשְׁוֹת ישׁבְוֹת נוֹרשְׁוֹת תמוֹריִשׁוֹ מוּרשְׁוֹת מיֵטיִבוֹת

* El verbo I-יes debil en todas aquellas formas en la que la primera radical del tema verbal va seguida
por shevá silente (Q F, V; N P, Ptc; todas las formas del H, Hp). Este verbo es fuerte a lo largo de los
sistemas D, Dp, Dt.
* Cuanda una inicialו va seguida por una shevá silente, estas consonante se asimilia a la vocal anterior,

la que se alarga. La inicialו puede convertirse en un letra vocálica o desparecer.

* En los sistemas Q V y NC de muchos verbos, seי pierde. Se añade ,תֶ o alתַ NC, de modo que

varias formas se ven idénticas a las formas equivalentes I-נ.

* seהלךְ  forma de acuerdo a aישׁב lo largo del sistema verbal.

El verbo II-י/וoע״י/ו
Formas Qal Nifal Hifil Hofal Polel Polal Hiptolel

P 1cs קמַתְּיִ נקְוּמתֹי יהקֲמִוֹתִ  יהוּקמַתְִּ  יקמֹמַתְִּ  יקמֹמַתְִּ  יהתִקְמֹמַתְִּ 
2ms קמַתְָּ  נקְוּמתָֹ  הקֲמִוֹתָ  הוּקמַתְָּ  קמֹמַתְָּ  קמֹמַתְָּ  התִקְמְֹמַתְָּ 
2fs קמַתְְּ  נקְוּמתֹ הקֲמִוֹת הוּקמַתְְּ  קמֹמַתְְּ  קמֹמַתְְּ  התִקְמֹמַתְְּ 

3ms קםָ נקָוֹם הקֵיִם הוּקםַ קמֹםֵ קמֹםַ התִקְמֹםֵ
3fs קמָהָ נקָוֹמהָ נוֹרשְׁהָ הקֲיִמהָ הוּקמְהָ קמֹמַהָ התִקְמֹמֲהָ



1cp קמַנְוּ נקְוּמנֹוּ הקֲמִוֹנוּ הוּקמַנְוּ קמֹמַנְוּ מנְוּקמַֹ  התִקְמֹמַנְוּ
2mp קמַתְּםֶ םנקְוּמוֹתֶ  םהקֲמִוֹתֶ  םהוּקמַתְֶּ  םקמֹמַתְֶּ  םקמֹמַתְֶּ  םהתִקְמֹמְתְֶּ 
2fp קמַתְּןֶ ןנקְוּמוֹתֶ  ןהקֲמִוֹתֶ  ןהוּקמַתְֶּ  ןקמֹמַתְֶּ  ןקמֹמַתְֶּ  ןהתִקְמֹמַתְֶּ 
3cp קמָוּ נקָוֹמוּ הקֵיִמוּ הוּקמְוּ קמֹמַוּ קמֹמַוּ ממֲוּהתִקְֹ

F 1cs אָקוּם אקֶּוֹם אָקיִם אוּקםַ אקֳמֹםֵ אקֳמֹםַ אתֶקְמֹםֵ
2m/3fs תּקָוּם תּקִּוֹם תּקָיִם תּוּקםַ תּקְמֹםֵ תּקְמֹםֵ תּתִקְמֹםֵ

2fs יתּקָוּמִ  יתּקִּוֹמִ  תּקָיִמיִ יתּוּקמְִ  יתּקְמֹמֲִ  יתּקְמֹמֲִ  תּתִקְמֹמֲיִ
3ms יקָוּם יקִּוֹם יקָיִם יוּקםַ יקְמֹםֵ יקְמֹםֵ יתִקְמֹםֵ
1cp נקָוּם נקִּוֹם נקָיִם נוּקםַ נקְמֹםֵ נקְמֹםֵ נתִקְמֹםֵ
2mp תּקָוּמוּ תּקִּוֹמוּ תּקָיִמוּ תּוּקמְוּ תּקְמֹמֲוּ תּקְמֹמֲוּ תּתִקְמֹמֲוּ
2/3fp התּקָמֹנְָ  נהָתּקִּוֹמְ  התּקָמֵנְָ  נהָתּוּקמְַ  נהָתּקְמֹמְַ  התּקמֹמַנְָ  ממַנְהָתּתִקְֹ

ינהָתּקְוּמֵ  נהָתּקְיִמיֵ
3mp יקָוּמוּ יקִּוֹמוּ יקָיִמוּ יוּקמְוּ יקְמֹמֲוּ יקְמֹמֲוּ יתִקְמֹמֲוּ

V ms קוּם הקִּוֹם הקָםֵ קמֹםֵ התִקְמֹםֵ
fs קוּמיִ הקִּוֹמיִ הקָיִמיִ קמֹמֲיִ התִקְמֹמֲיִ

mp קוּמוּ הקִּוֹמוּ הקָיִמוּ קמֹמֲוּ תקְמֹמֲוּהִ 
fp קמֹנְהָ ההקִּוֹמנְָ  הקָמֵנְהָ קמֹמַנְהָ התִקְמֹמַנְהָ

NC קוּם הקִּוֹם הקָםֵ קמֹםֵ התִקְמֹםֵ
NA קוֹם הקִּוֹם הקָםֵ

נקָוֹם
Ptc ms קםָ נקָוֹם מקֵיִם מוּקםָ מקְמֹםֵ מקְמֹםַ מתִקְמֹםֵ

fs קמָהָ מקֵיִמהָ מוּקמְהָ
mp מיִםקָ  מוּקמְיִם
fp קמָוֹת מוּקמְוֹת

* Todas las formas del verbo hueco son débiles.
* Los sistemas convencionales D, Dp y DT son sustitutuidos por polel, polal y hitpolel. Estos últimos
sistemas se parecen a los verbos geminados. La mayoría de las formas polel son idénticas a las del
polal. Es más, el sistema hitpolel es idéntico al sistema polel, pero con la adición del los prefijos del
hitpael ( -התְִ  , -יתְִ  , ,מתְִ  etc.).
* El jusivo y el pretérito del verbo hueco tiene vocales que son cortas en comparació con las vocales
del imperfecto:



Qal Hifil
Jusivo
(3ms)

יקָםֹ יקָםֵ

Pretérito
(3ms)

ויַּקָםָ ויַּקָםֶ (el prefijo es acentuado)

El verbo geminado (ע״ע)

Formas Qal Nifal Hifil Hofal Temas D
P 1cs סבַּוֹתיִ נסְבַּוֹתיִ הסֲבִּוֹתיִ בּוֹתיִהוּסַ 

2ms סבַּוֹת נסְבַּוֹתָ  הסֲבִוֹתָ  קמֹמַתְָּ 
2fs סבַּוֹת נסְבַּוֹת הסֲבִּוֹת הוּסבַּוֹת
3ms סבַ נסָבַ הסַבֵ הוּסבַ
3fs סבַּהָ נסָבַּהָ הסֵבֵּהָ הוּסבַּהָ Idénticas al

verbo
1cp סבַּוֹנוּ נסְבַּוֹנוּ הסֲבִּוֹנוּ הוּסבַּוֹנוּ fuerte o el

verbo
2mp סבַּוֹתםֶ נסְבַּוֹתםֶ הסֲבִּוֹתםֶ הוּסבַּוֹתםֶ hueco.

2fp סבַּוֹתןֶ נסְבַּוֹתןֶ הסֲבִּוֹתןֶ הוּסבַּוַֹתןֶ
3cp סבַּוּ נסָבַּוּ הסֵבֵּוּ הוּסבַּוּ

F 1cs אָסּבֹ אסֶּבֹ אסֶּבַ אָסבֵּ אוּסבַ
2m/3fs תּסָבֹ תּסִּבֹ תּסִבַ תּסָבֵ סבַתּוּ

2fs תּסָבֹיִ תּסִּבְיִ תּסִּבַּיִ תּסָבֵּיִ תּוּסבַּיִ
3ms יסָבֹ יסִּבֹ יסִּבַ יסָבֵ יוּסבַ
1cp נסָבֹ נסִּבֹ נסִּבַ נסָבֵ נוּסבַ
2mp תּסָבֹּוּ תּסִּבְוּ תּסִּבַּוּ תּסָבֵּוּ תּוּסבַּוּ
2/3fp נהָתּסְבֻּיֶ התּסִּבֹנְָ  תּקָמֵנְהָ נהָתּוְּקמְַ  תּוּסבַּיֶנהָ
3mp יסָבֹּוּ יסִּבְוּ יסִּבַוּ יסָבֵּוּ יוּסבַּוּ

V ms סבֹ הסִּבֵ הסָבֵ
fs סבֹּיִ הסִבַּיִ הסָבֵּיִ

mp סבֹוּ הסִּבַּיִ הסָבֵּיִ
fp סבֻּיֶנהָ ההסִּבַּיֶנָ  הסֲבִּיֶנהָ

NC סבֹ הסִּבֵ הסָבֵ



NA סבָוֹב הסִּבֵ בהסֵָ 
Ptc ms סבֹבֵ נסָבָ מסֵבֵ מוּסבָ

fs סבֹבְהָ נסָבְּהָ מסְבֵּהָ מוּסבַּהָ
mp סבֹבְיִם נסָבְּיִם מסְבֵּיִם מוּסבַּיִם
fp סבֹבְוֹת נסָבְּוֹת מסְבֵּוֹת מוּסבַּוֹת

* La forma básic
de los geminados
varía:

Es enסב la formas que no tienen terminaciones PGN.

Es -סבַּ en la formas con terminaciones PGN (menos
los imperativos)

Es enסבב algunas otras formas.

* Los verbos geminados son débiles a lo largo de los sistemas Q, N, H, HP. Los sistemas D sustituyen
polel, etc., tomando la apariencia de un verbo hueco; o se parecen al verbo fuerte.
* Existe una alternative del Q F que se parece al verbo I-נ.
* El Hp puede tener sureq o qibbuts como la vocal de su prefijo.
* La forma wayyiqtol del geminado ostenta vocales más cortas que el imperfecto; el acento descansa
sobre el prefijo.

3ms)ויַּסָבָ Q Pr) 3ms)ויַּסָבֶ H Pr)

Glosario
activo una de las voces del verbo; el sujeto ejecuta la acción que el verbo describe una clase

verbal; un verbo que identifica o describe una acción transitiva o intransitiva.
acuerdo un estado de coordinación entre dos elementos gramaticales con respecto a género,

número y/o persona; acuerdo describe una relación entre adjetivos y sustantivos, verbos
con sujetos, etc.).

anafórico se refiere a algo ya mencionado; opuesto: katafórico.
articulado posee el artículo; no articulado: carece del artículo.
asindético no conectado; expecificamente, no está unido a otro elemento por medio de una

conjunción; colocado en juxtaposición; opuesto: sindético.
cabeza la primera palabra de una cadena constructa; cuando se trata de una cadena compuesta

de más de dos elementos, cada elemento puede llamarse la cabeza de la forma que
sigue; técnicamente solo la primera palabra en la cadena es la ‘cabeza’.

causativo el sujeto causa que el complemento realice una acción (resultativo) o entre en un estado
(factitivo); todo verbo causativo es transitivo.

cohortativo un verbo de la primera persona que indica la intención o el deseo del sujeto.
comentario lo que una cláusula afirma de su sujeto; el predicado de la cláusula.
denominativo un verbo que se deriva de un sustantivo; en la HB, este origen resulta de una conjectura

basada en comparaciones con otros idiomas semitas más la frecuencia y distribución
relativas del verby y el sustantivo; ejemplo: >דּבִּרֵ ;דּבָרָ ‘denominativo’ describe la



historia de un verbo, no su significado.
estado, verbo
de

una clase verbal; el verbo de estado describe la condición o situación del sujeto; el
verbo de estado puede describir un estado establecido (‘Abram era rico’) o la entrada en
un estado (‘Abram llegó a ser rico’.).

factitivo una forma verbal causativa que representa un estado en qal; el sujeto causa que el
complemento entre en un estado o condición.

fientivo un verbo que describe una acción, sea transitivo o intransitivo.
hupóstasis la subordinación de cláusulas, explicitamente, por me dio de conjunciones subordinadas

o implícitamente; el contexto define si hupóstasis está presente; compárese parataxis.
imperativo un mandato
intransitivo un verbo que no puede tener un complemento ni puede ser pasivo; todos los verbos de

estado son intransitivos; el verbo fientivo puede ser fientivo, especialmente cuando se
trata de verbos de movimiento.

iterativo también se llama ‘frecuentativo’; una acción repetida (reiterada)
katafórico se refiere a un elemento que no ha sido mencionado todavía; opuesto: anafórico.
media una de las voces verbales; el sujeto ejecuta y resulta afectado por la acción que el verbo

describe.
parataxis cláusulas paralelas; es decir, no subordinadas.
pasiva una de las voces verbales; el sujeto recibe la acción que el verbo describe; solamente

los verbos transitivos pueden ser pasivos.
performativo también ‘delocativo’; un verbo que ejecuta la acción que describe.
PGN persona, número, género; un elemento del sistema de acuerdo del HB. Los pronombres

y verbos usan los tres componentes de PGN; Los sustantivos, participios y adjetivos
solo poseen género y número.

privativo una acción que produce un resultado o consecuencia negativo.
qatal la conjugación verbal que indica el PGN de su sujeto por medio de los sufijos; también

se llama perfecto, perfectivo, pretérito y conjugación sufijada (CS).
recíproco una de las voces verbales; el verbo describe una acción que normalmente require o se

realiza en el contexto de dos actores; solo uno puede ser el sujeto.
reflexivo una de las voces verbales; la acción que el verbo describe afecta el sujeto y además el

complemento.
resultativo una forma verbal causativa que es fientiva en el qal; el sujeto cause que el

complemento realice la acción que el verbo describe.
sindético ‘conectado’; es decir, unido por medio de una conjunción; opuesto: asindético.
sintagma una unidad sintáctica compuesta por uno o más miembros.
sistema también se llama binyan; representa las varias combinaciones de vocales y afijos (qal,

nifal, etc.) que HB emplea para indicar la voz.
sistemas D los sistemas verbales que tienen la segunda radical duplicada (piel, pual, hitpael).
sistemas H los sistemas verbales que ostentan un prefijo ,hifil)ה hofal; no incluye hitpael).



sistema N nifal
tolerativo una voz verbal; el sujeto permite (‘tolera’) que alguna acción se le realice.
tópico el tema de una cláusula
transitivo un verbo fientivo cuya acción afecta su complemento
verbo debil un verbo que produce formas donde desaparece una de tres radicales de la forma que

aparece en el vocabulario (III-ה, I-נ, I-ו/י, II-ו/י, geminado).
verbo fuerte un verbo que mantiene las tres radicales a lo largo del sistema verbal.
voz la relación que conecta el sujeto de una cláusula al verbo que corresponde (activa,

media, pasiva)
yiqtol una conjugación verbal que indica el PGN de su sujeto por medio de prefijos y algunos

sufjos; también se llama imperfecto, no-perfectivo, conjugación prefijada, CP.
yusivo un verbo de la tercera persona que indica el deseo o intento del orador.
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